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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


6 

2. í*irjx nx 12 / ORDENA a aharón . 1 La expresión 12, “ordena”, solamente puede significar urgir 
a la realización de la tarea descrita aquí, tanto para ese preciso momento como para las 
generaciones futuras. 2 Al respecto, Rabí Shimón dijo: La Escritura tiene mayor necesidad de 
urgir al cumplimiento de una orden cuando ello implica una pérdida monetaria . 3 

'1*1 ntyn ínifl JiNt / esta es la ley de la ofrenda de ascensión. Vemos que este pasaje es 
enunciado aquí para enseñar que la quema de los sebos y de las partes del cuerpo del animal 
destinado a la ofrenda de ascensión será válida durante toda la noche . 4 Y también es enunciado 


1. La parashá anterior trató acerca de las leyes que 
regulan los diversos tipos de ofrenda que la Torá 
prescribe: ofrenda de ascensión [olá]\ oblación de 
harina [minjá]; ofrenda de paz [. shelamim ]; ofrenda 
de pecado \jataf]; y ofrenda de culpa [ asham ]. 
Según Rambán, en la parashá anterior la Torá 
principalmente se dirigía a la gente que traía las 
ofrendas. Aquí enseña leyes adicionales al respecto, 
sólo que ahora lo hace dirigiéndose principalmente 
a los kohanim que las ofrecen. 

2. El verbo ^ [derivado de la raíz ros] 
generalmente significa “ordenar” o “prescribir”, 
pero también tiene la connotación de “urgir” o 
“instar vehementemente” a la realización de un 
determinado acto. En este caso, Rashí quiere 
explicar por qué justamente en el caso de la ofrenda 
de ascensión [ola], que será descrita a continuación, 
la Torá utiliza esta expresión, a diferencia de las 
demás ofrendas descritas en la parashá anterior y a 
continuación, las cuales no fueron introducidas con 
esta expresión ( Mosquil le David). 

3. Torat Kohanim 6:1; Kidushín 29a. Los kohanim 

son lo que desempeñan de modo permanente el 


servicio sacrificatorio prescrito por la Torá. Para 
hacerlo, deben dejar de lado cualquier otra 
ocupación mundana que les reporte beneficio 
económico. Según Rabí Shimón, es justamente en el 
caso de la ofrenda de ascensión que la Torá tiene 
mayor necesidad de urgir a los kohanim acerca de 
ella, ya que los kohanim reciben siempre una parte 
significativa en las demás ofrendas, mientras que de 
la ofrenda de ascensión no reciben más que la piel; 
lo demás es enteramente quemado en el Altar. Esto 
implica para ellos una pérdida de ingresos (Gur 
Aryé ). 

4. Meguilá 21a. Las leyes principales de la ofrenda 
de ascensión ya han sido enunciadas en la sección 
Vayikrá [ver supra , v. 1:3-17]. Por lo tanto, aquí 
solamente se agregan algunas leyes adicionales que 
no fueron mencionadas en aquel contexto. La 
primera de ellas es, como se indica al final de este 
versículo, que los sebos y las partes del cuerpo del 
animal pueden ser quemadas toda la noche que sigue 
al día para el que originalmente estaban destinados 
(<Gur Aryé). Esta ley se aplica siempre y cuando su 
sangre haya sido rociada en el Altar durante el día. 
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ascensión [que permanece] sobre la 
hoguera en el Altar toda la noche hasta 
la mañana, y el fuego del Altar arderá 
en él. 3 El kohén vestirá la Túnica de lino 
a su medida y vestirá calzones de lino 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

para enseñar con respecto a las ofrendas descalificadas \pesulín\ cuál de ellas que inicialmente 
había subido sobre el Altar deberá bajar por haber sido descalificada, y cuál de ellas que 
inicialmente había subido sobre el Altar no deberá bajar porque seguirá siendo válida . 5 Pues en la 
Torá la palabra rnifl en el sentido de “ley” es siempre enunciada para incluir algo no explicitado, 
como queriendo decir: se aplicará una sola ley para todas las ofrendas que suben al Altar, e 
incluso para las que fueron descalificadas; que si subieron sobre el Altar ya no bajarán de él . 6 

nyyn Nin / ES la ofrenda de ascensión. Esta frase tiene como propósito excluir al animal que 
copuló activamente [robeá] o pasivamente [nirbá] con un ser humano, así como otros animales 
similares cuya descalificación no fue hecha en el área del Santuario, sino que ya eran inválidos 
para servir de ofrenda aun antes de que llegaran al Atrio del Santuario . 7 

3. ti ít» / la vestimenta de lino A su medida. Esta vestimenta es la Jtíto de lino . 8 ¿Y por qué 
aquí la Torá la llama iTtt, “a su medida”? Para indicar que deberá ser hecha a la medida del 

kohén . 9 


5. Torat Kohanim 6:3. Pesulín son ofrendas que por 
alguna razón fueron descalificadas de ser ofrecidas 
en el Altar. Rashí explicará a continuación los dos 
tipos de ellas. Si la ofrenda file descalificada antes 
de llegar al Atrio [azara] del Santuario (por 
ejemplo, las ofrendas que Rashí enumera en el v. 
1:2), aun si el animal ya ha sido puesto en el Altar, 
no es ofrecido. Pero si su descalificación tuvo lugar 
después de que habían llegado al Atrio (por ejemplo, 
si su sangre se derramó o fue degollada de noche), 
una vez que ha sido puesto en el Altar, ya no se lo 
hace bajar. 

6. Torat Kohanim 1:7. El significado principal de la 

palabra rrpn, “Torá”, es “instrucción” o 

“prescripción”, y por extensión también es utilizada 

en el sentido de “ley”. Cuando tiene esta acepción, 
implica que se deberá aplicar una misma regla al 


objeto en cuestión, aunque tenga elementos 
particulares. De este término es que se aprende 
acerca de las ofrendas descalificadas que no es 
necesario bajar del Altar. Por su parte, del 
pronombre ton, que implica “[sólo] ésta es [la 
ofrenda de ascensión]” se deriva la exclusión de las 
ofrendas que sí es necesario bajar del Altar ( Gur 
Arjé). 

7. Torat Kohanim 6:3; Zebajim 27b. Ver al respecto 
los comentarios de Rashí al v. 1:2. 

8. Rashí quiere decir que la prenda mencionada en 
este versículo bajo el nombre de nn i ro, “vestimenta 
de lino” es la Túnica [roto] de lino mencionada en 
Shemot 28:40. 

9. Torat Kohanim 6:7; Zebajim 35a. La palabra rm 
significa “vestimenta”, tal como la traduce el 
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vestiduras [sacerdotales] y vestirá 
otras vestimentas, y sacará las cenizas 
a las afueras del campamento, a un 
lugar puro. 5 El fuego sobre el Altar 
permanecerá ardiendo en él, no 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

4. vrn TIN vtto / SE DESPRENDERÁ DE SUS VESTIDURAS. Este requerimiento no constituye una 
obligación, sino que simplemente es un comportamiento digno, para que al sacar las cenizas el 
kohén no ensucie las vestiduras con las que constantemente realiza el servicio del Templo. Con 
la misma indumentaria que un sirviente cocinó en una olla para su amo, no deberá servirle la 
copa a su amo. Por esta misma razón, aquí la Torá declara que “vestirá otras vestimentas”, lo 
cual implica que las otras deberán ser inferiores a las primeras . 15 

yvrn jw N>2írn / SACARÁ LAS CENIZAS. Esto se refiere a las que están amontonadas en la pila de 
cenizas en forma de manzana. Aquí se enseña que cuando sean muchas y no haya lugar disponible 
para el arreglo de leña del Altar, el kohén debe quitarlas de allí y sacarlas fuera del campamento . 16 
Esto no constituía una obligación diaria. 17 Sin embargo, la “separación” de las cenizas de la 
ofrenda de ascensión y su colocación junto al Altar sí era una obligación diaria. 18 

5. ia T¡?iTi fiat»n tfNni ; / el fuego sobre el altar permanecerá ardiendo en él. En este 
pasaje la Torá se refiere a varios fuegos encendidos: el referido en la frase “sobre la hoguera”; 
en la frase “el fuego del Altar permanecerá ardiendo en él”; 19 en la frase “y el fuego sobre el 
Alta*- permanecerá ardiendo en él”; 20 y en la frase “un fuego arderá continuamente sobre el 


15. Yomá 23b. Al decir “vestirá otras vestimentas”, 
el versículo compara las vestiduras sacerdotales 
normales a las otras, implicando que también las 
otras deberán ser vestiduras sacerdotales, no 
cualesquiera otras. Por eso mismo, necesariamente 
deberán ser inferiores en dignidad, ya que de ser 
iguales la Torá no hubiera dicho que debía quitarse 
las primeras (Lebush haOrá ). 

16. Las cenizas aquí referidas no son las miañas 
que las del versículo precedente. Ahí se habla de la 
separación de cenizas de las ofrendas [íenanal 
hadéshen ], las cuales eran colocadas junto al Altar, 


procedimiento que era realizado todos los días. Aquí 
se habla de las cenizas que eran rascadas de los 
lados del Altar hacia el medio de tal forma que se 
apilaban formando un montículo, semejante a una 
manzana. Cuando este montículo era demasiado 
grande, era necesario quitarlo del Altar y sacarlo 
fuera del área del Santuario (Baer Heteb ). 

17. Tamid 2Sb. 

18. Ver al respecto el v. 6:3. 

19. Ambas frases están en el v. 6:2. 

20. En este mismo versículo. 
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deberá extinguirse. El kohén encenderá 
leña en él cada mañana; arreglará 
sobre él la ofrenda de ascensión y sobre 
él hará que ardan en humareda los 
sebos de las ofrendas de paz. 6 Un fuego 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Altar”. 21 Todas estas frases han sido interpretadas en el tratado de Yomá . 22 Pues nuestros 
Maestros discreparon acerca del número de piras de fuego que había ahí, en el Altar. 23 

ípjM /ARREGLARÁ SOBRE ÉL LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Esto se refiere a la ofrenda de 
ascensión continua 1tamid \, la cual era la primera de las ofrendas del día. {¿Y de dónde 
aprendemos que no debía haber nada que precediera a la ofrenda continua de la mañana? De 
que aquí el versículo dice ofrenda de ascensión”, con lo cual se implica la primera ofrenda de 
todas. 24 } 

/ LOS SEBOS DE LAS ofrendas DE paz. Es decir, si es que ofrecen allí ofrendas de 
paz. 25 Y nuestros Maestros aprendieron de aquí que la expresión enunciada aquí quiere decir 
66 sobre [es decir, después de] la ofrenda de ascensión” de la mañana. 26 Según esta interpretación. 


21. ¡nfra, v. 6. 

22. Yomá 45a. 

23. Yomá 43b. En ese lugar, los Maestros del 
Talmud discreparon con respecto al número de piras 
de fuego [en hebreo, maarajá , palabra que 
literalmente significa “arreglo de leña”] que había 
en el Altar, basándose en el modo en que cada uno 
interpreta los diversos términos derivados de la raíz 
lp> que aparecen en estas frases. Las opiniones van 
de dos a cuatro. Según la opinión que dice que eran 
cuatro, las piras son las siguientes: 1) la pira mayor, 
donde se quemaba la ofrenda de ascensión continua, 
junto con las demás ofrendas; 2) una segunda pira 
cuyos leños encendidos servían para reforzar la pira 
mayor cuando su fuego no era lo suficientemente 
fuerte; 3) una tercera pira que servía para quemar los 
miembros de animal que no habían sido digeridos; y 
4) una pira pequeña de la cual sacaban brasas para 
llevarlas al Altar interior donde se quemaba el 
incienso (Sifté Jajamim). 


24. Pesajim 58b. El artículo determinado n en el 
vocablo nb'yn, “la ofrenda de ascensión” hace 
alusión a una ofrenda específica que el texto da por 
supuesta. Esta ofrenda forzosamente se refiere a la 
ofrenda de ascensión continua, ya que ésta es la 
primera que es mencionada en la lista de ofrendas 
en Bemidhar , cap. 28 (Gur Aryé). Puesto que era la 
única que era ofrecida diariamente, ésta era la 
ofrenda de ascensión por definición. 

25. Rashí enfatiza esto porque no era obligatorio 
ofrecer una ofrenda de paz todos los días. La única 
ofrenda diaria obligatoria era la ofrenda de 
ascensión continua [Sifté Jajamim). La explicación 
que Rashí da aquí es según el sentido simple del 
versículo. 

26. Según la primera explicación de Rashí, el 
término quiere decir “sobre él”, y se refiere a 
que sobre el fuego del Altar se deben quemar los 
sebos de las ofrendas de paz. Según la interpretación 
de los Maestros talmúdicos, significa “después 
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la frase indica que debes completar todas las ofrendas después de la ofrenda de ascensión de la 
mañana. De aquí infirieron que nada deberá ser ofrecido después de la ofrenda de ascensión 
continua de la tarde. 


6. tfx / UN FUEGO... CONTINUAMENTE. Esta frase significa: un fuego del cual se declara 
“continuamente”. 27 Ese fuego es aquel del cual se encienden las candelas del Candelabro, como 
se declara con respecto a él: “Para encender la candela continuamente.” 28 Aquel fuego también 
debía ser encendido de lo que estaba sobre el Altar exterior. 29 

naM /no deberá extinguirse. La persona que extinga el fuego que está sobre el Altar 
transgrede dos mandamientos prohibitivos. 30 

7. íin¿»n *rrfci jinti / y esta es la ley de la oblación. 31 Esto implica que a todas las oblaciones 
se les debe aplicar una sola ley: todas ellas requieren el aceite y el incienso enunciados en esta 
sección. Pues se podría haber pensado que únicamente requiere aceite e incienso la oblación de 
un israelita, ya que de ella se toma un puñado de tres dedos de harina [kómetz\ para ofrecerla en 
el Altar. Pero con respecto a la oblación de los kohanim, 32 que es enteramente consumida en el 


de” y se refiere a la ofrenda de ascensión. Y la 
palabra O’pbwn, en vez de entenderla en su sentido 
literal de “ofrenda de paz”, la entendieron como una 
alusión a que había que “completar” [obv)n] las 
ofrendas después de la ofrenda de ascensión. Lo que 
los llevó a hacer esta interpretación fue la dificultad 
que el texto mismo presenta en su sentido literal al 
hablar de la ofrenda de paz cuando el tema es la 
ofrenda de ascensión {Sifté Jajamim). 

27. El versículo mismo dice que este fuego “no 
deberá extinguirse”, por lo que es evidente que ardía 
continuamente. De aquí que el describirlo en 
términos de su continuidad aluda al fuego del 
Candelabro, el cual también ardía continuamente 
(Mosquil leDavid). Según esta interpretación, la 
frase nnmrj Tpw debe entenderse en el sentido de 
“deberá ser encendido de sobre el Altar”, es decir. 


del fuego que está en el Altar. En este caso, la frase 
deja implícita la preposición £ en la palabra pero 
sería equivalente a decir byn (Mizrají). 

28. Shemot 27:20. 

29. Yomá 45b. 

30. Puesto que la frase “no deberá extinguirse” es 
enunciada dos veces, una en este versículo y otra en 
el versículo precedente; cada mención implica un 
mandamiento prohibitivo (Gur Arye). 

31. De aquí hasta el v. 11 la Torá enuncia 
algunas leyes adicionales a las oblaciones de 
harina que no habían sido prescritas en el capítulo 
2 . 

32. La cual será descrita más adelante, en los w. 
12-16. 
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hijos de Áharón la traerán delante del 
Eterno hacia el frente del Altar. 8 De ella 
separará con su puñado [de tres dedos] 
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Altar, ¿de dónde aprendemos que también requiere aceite e incienso? Justamente para ello este 
versículo declara: “Esta es la ley.” 33 

nri h anj 71) / LA TRAERÁN. Esto se refiere al acercamiento de la ofrenda al cuerno sudoeste del 
Altar. 34 


*ry / delante del eterno. Esto se refiere al lado oeste del Altar, el cual estaba directamente 

frente a la entrada de la Tienda de la Cita. 

fiaran /hacia el frente del altar Esto se refiere al lado sur del Altar, el cual constituye 
la parte frontal del Altar, puesto que la rampa para acceder a él estaba colocada de ese lado. 35 

8. fia»» onni /de ella separará. Es decir, de lo que esté unido. 36 Esto quiere decir que haya un 
décimo de efá de harina completa de un solo golpe en el momento de tomar el puñado de tres 
dedos de harina [kómetz]. 37 } 

ispíja /con su puñado [DE tres DEDOS]. Esto quiere decir que no haga un recipiente para tomar la 
harina cuya medida sea equivalente a un puñado de tres dedos, sino que tome la harina directamente 
con la mano. 38 


33. Toral Kohanim 6:24. Es decir, que todas las 
oblaciones de harina, ya sean de un israelita o de un 
kohén requieren el incienso y el aceite. Esto se 
aprende del hecho de que aquí el versículo utiliza el 
término rnin en su acepción de “ley” general válida 
en todos los casos, implicando así que a ambos tipos 
de oblación se debe aplicar la misma regla ( Séfer 
haZiharón). Ver también el comentario de Rashí al 
v. 6:2, s.v. ’Sx\ rVp'yn mjn dní y la nota 6. 

34. Menajot 19b. No se refiere a ponerla en el Altar 
y quemarla, ya que de la oblación únicamente se 
quemaba el kometz (el puñado de tres dedos de 
harina). El resto de la oblación era ingerido, como 
se declara explícitamente en el v. 6:8 (Sifté 
Jajamim). Este “acercamiento” es el mismo del cual 
se habla en el v. 2:8. Aquí la Torá indica el lugar 
exacto al que debe llevarla. 

35. Toral Kohanim 6:26. Aquí el versículo dice que 


los kohanim deben llevar ía oblación “delante del 
Eterno”, expresión que implica frente a las puertas 
de la Tienda de la Cita, y simultáneamente “frente 
al Altar”, lo que implica el lado sur del Altar, donde 
estaba la rampa. Por lo tanto, la hacían llegar a la 
esquina sudoeste del Altar (Baer Heteb al v. 2:8). 

36. Es decir, de la oblación entera, con toda su 
harina formando un solo cuerpo. 

37. Toral Kohanim 6:26. En esta frase, el término 
masculino no puede referirse a la np^P, la 
oblación misma, ya que esta palabra es femenina. 
Por tanto, se refiere al sustantivo implícito ’b?, que 
es masculino. El decir que debe separar “de él” el 
kometz, se implica que toda la harina debe estar 
reunida en un solo recipiente {Lifshutó shel Rashí). 

38. Yomá 47a. El versículo utiliza la expresión 
Isipijn, “con su puñado de tres dedos” en vez de 
decir “un puñado de tres dedos repleto”. Esta última 
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[un poco] de sémola de la oblación y 
[un poco] de su aceite, y todo el incienso 
que está en la oblación; y hará que arda 
en humareda sobre el Altar en fragancia 
placentera, su porción memorial al 
Eterno. 9 Y lo que sobre de ella Aharón y 
sus hijos lo comerán ; deberá ser comido 
sin leudar en un lugar sagrado; en el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/un poco de sémola de la oblación y un poco de su aceite. De aquí se 
aprende que el puñado de tres dedos de harina deberá ser tomado de la parte donde haya más 
aceite. 39 

nwsn /la oblación. Esto implica que la oblación no debe estar revuelta con otra. 40 

rima* nñfn Pp nj*i / y todo el incienso que está en la oblación; y hará que 
arda EN HUMAREDA. Esta frase enseña que el kohén debe recoger el incienso de la oblación después 
de haber tomado el puñado de tres dedos de la mezcla de harina y aceite y haberlo quemado en 
el Altar. 41 Y puesto que esta ley únicamente había sido enunciada explícitamente con respecto a 
una de las oblaciones, en la parashat Vayikrá , 42 era necesario que la Torá repitiera esta idea aquí 
para incluir todas las oblaciones en el requisito de recoger y quemar el incienso según su ley. 

9. vPTf? aíptta /en un LUGAR sagrado. ¿Y cuál es? La respuesta es la frase que sigue: “...en el Atrio 


frase podría haber implicado que se podía utilizar un 
recipiente para medir esta cantidad, pero la primera 
frase inequívocamente implica que la medida debe 
ser hecha directamente con la mano (Mizrají). Para 
una descripción de cómo se toma el kómetz ; ver la 
nota 168 de la parashat Vayikrá . 

39. Sotá 14b. Esto se aprende del hecho de que la 
Torá dijo aquí que había que tomar “de su aceite”, 
precisión que sería superflua, ya que era inevitable 
tomar del aceite junto con la harina, ya que el aceite 
se vertía sobre toda la harina, como se declara 
explícitamente en el v. 2:1. Por lo tanto, al precisar 
aquí “de su aceite”, la Torá quiere enfatizar que 
debe tomar el kómetz de la parte donde más abunde 
(Baer Heteb ). 


40. Torat Kohanim 6:21. El uso del artículo 
determinado “fo oblación” implica que se habla aquí 
de una oblación bien definida, singular. 

41. Torat Kohanim 6:27. Esto es lo que implica el 
orden de las frases en el versículo: primero dice que 
debe separar el kómetz y sólo después menciona el 
incienso, lo cual implica que el incienso no formaba 
parte del kómetz {Sifté Jajamim ). A pesar de ello, en 
el momento de tomar el kómetz era necesario que el 
incienso estuviese sobre la harina de la oblación. Y 
después de haber tomado el kómetz, el kohén recogía 
todo el incienso y lo quemaba en el Altar junto con 
el kómetz ( Gur Arye). 

42. Ver supra , w. 2:1-2. Allí el versículo habla 
específicamente de una oblación voluntaria. 
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Atrio de la Tienda de la Cita lo comerán. 
10 No deberá ser horneado con levadura, 
como porción suya lo he dado de mis 
ofrendas ígneas; es sumamente sagrado, 
como la ofrenda de pecado y la ofrenda 
de culpa. 11 Todo varón de entre los hijos 
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de la Tienda de la Cita”. 43 


TRADUCCION DE RASHI 


10. 0 £>n na>m tC? /no deberá ser horneado con levadura, como porción suya. Incluso 
los restos de la harina después de haber tomado el kómetz serán prohibidos si están leudados. 44 

0Ú201 JiNisna / como la ofrenda de pecado y como la ofrenda de culpa. Esta frase enseña 
dos cosas: primero, que la oblación del pecador es semejante a la ofrenda de pecado \jatat], . Por 
lo tanto, si se tomó el kómetz de harina no en aras de sí misma -es decir, sin que se tuviera en 
mente que tal acto era para la ofrenda de pecado-, la oblación será inválida. 45 Por su parte, la 
oblación voluntaria [nedabá\ es semejante a la ofrenda de culpa. Por consiguiente, aun si tomó 
el kómetz de harina no en aras de ella misma, aun así la oblación será válida. 46 

11. te / TODO varón. Incluso si tiene un defecto físico. ¿Por qué fue enunciado esto? Si fue 
para incluir a todo varón kohén -incluso los que tuvieran un defecto físico- en la ingestión de la 


43. Rashí explica que la segunda cláusula de la 
frase, “en el Atrio de la Tienda de la Cita”, 
constituye la explicación de la primera cláusula, “en 
un lugar santo”. Sin esta precisión, la frase se pudo 
haber entendido como dos cláusulas separadas, 
implicando que no todo el Atrio era santo, sino sólo 
una parte de él ( Gur Arye). 

44. Menajot 55 a. No solamente el kómetz de harina 
que era quemado en el Altar debía estar libre de 
levadura. De la yuxtaposición de frases “no deberá 
ser horneado con levadura” y “porción suya” se 
aprende que incluso los restos de harina que no son 
quemados en el Altar, sino que constituyen la 
porción que toman los kohanim, no deben contener 
levadura. Hay que leer esto como una larga frase “no 
deberá ser horneada con levadura la porción suya 
[de los kohanim]”. 


45. En el v. 5:11, la Torá enfatiza que la oblación 
mencionada ahí “es ofrenda de pecado”, sobre lo 
cual Rashí comenta que ello enseña que tanto la 
toma del kómetz como la quema de la ofrenda deber 
ser hechos con la intención de que ambos actos 
tengan como propósito que la ofrenda sea 
específicamente ofrenda de pecado. En caso 
contrario, la ofrenda no será válida. Al comparar 
aquí esta oblación con esa oblación de ofrenda de 
pecado, la Torá enseña que esa misma ley se aplica 
a esta oblación ( Sifté Jajamim ). Ver también las 
notas 329-330 de la parashat Vayikrá 

46. Torat Kohanim 6:35; Menajot 2b. En este caso, 
la comparación sirve para enseñar que la oblación 
voluntaria no precisa que el acto de tomar el kómetz 
de harina sea hecho con el propósito específico de 
que sea oblación voluntaria, lo mismo que no lo 
requiere la ofrenda de culpa. 
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de Aharón lo comerá; es un estatuto 
perpetuo para sus generaciones de las 
ofrendas ígneas del Eterno ; todo lo que 
las toque será consagrado. ” 

12 El Eterno habló a Moshé, para 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

oblación, no hubiera sido necesario, puesto que ya se ha declarado con respecto a ella: “El alimento 
de su Dios, de la santidad de santidades... comerá.” 47 Por tanto, esta expresión fue enunciada aquí 
para incluir en la repartición de la oblación a los que tengan un defecto físico. 48 

'til m WX Sfc / todo LO QUE [LAS] TOQUE, ETC. “Todo” se refiere a ofrendas santas en grado 
menor [kodashim kalitn ] o cosas profanas que entren en contacto con esta oblación y que 
absorban de ella . 49 

tfYj?>/SERÁ consagrado. En el sentido de que se volverá exactamente igual que la oblación misma: 
si la oblación es inválida, se volverá inválido; y si la oblación es válida, deberá ser comido con 
todas las severidades de la oblación . 50 


47. Infra , v. 21:22. 

48. Torat Kohanim 6:36; Zebajim 102a. Se hubiera 
podido pensar que puesto que un kohén con defecto 
físico no puede realizar el servicio del Templo, por 
lo mismo tampoco puede tomar parte en la 
repartición de las oblaciones cuando su familia está 
de servicio en el Templo. Esta frase enseña que no 
sólo come, sino que también toma parte en la 
repartición (Mizrají). La prohibición de que un 
kohén con defectos físicos desempeñe el servicio de 
ofrendas es enunciada en el v. 21:21, donde además 
se indica claramente que sí puede comer de las 
ofrendas. 

49. Esta frase presenta varios problemas de 
comprensión. Primero, si el sujeto de la frase es el 
sustantivo implícito nro}?, “oblación” y nna el 
objeto, la frase debió haber dicho en singular “todo 
lo que ella toque [yan]” en vez del verbo masculino 
ya?. Por otro lado, si nmD, la oblación, es el objeto 
de la frase y aquello que la toque es el sujeto, la 
frase debió haber dicho “todo lo que la [na] toque” 


en vez del plural una, ya que nn}» es singular. Por 
esta razón, el verbo ya? es interpretado en el sentido 
intenso de “absorber” y no meramente de “tocar”, 
con lo cual la frase quiere decir que cuando objetos 
profanos o de menor santidad toquen la oblación, 
solamente recibirán la santidad de la oblación si 
hay algo de ésta que haya sido absorbido “en ellos 
[Dría]” (Baer Heteb\ Korbán Aharón ; Sifté 
Jajamim). 

50. Torat Kohanim 6:38; Zebajim 97b. Los objetos 
que toquen la oblación adquieren el mismo grado de 
santidad que la oblación misma. Si la oblación era 
inválida, cualquier otra ofrenda santa también se 
hará inválida. Y si ofrendas de menor grado de 
santidad, las cuales son ingeridas en la ciudad de 
Yerushaláim durante dos días y una noche, tocaron 
una oblación válida, a partir de ese momento 
solamente podrán ser ingeridas dentro del Atrio 
durante el lapso de un día y una noche, hasta la 
medianoche, según la severidad propia de la 
oblación ( Mizrají ). 
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decir: 13 “Esta es la ofrenda de Aharón y 
de sus hijos que ofrecerán al Eterno en 
el día que sea ungido: una décima parte 
de una efá de sémola como oblación 
continua, la mitad en la mañana y la 
mitad al atardecer. 14 Deberá ser hecha 
sobre un sartén con aceite, escaldada la 
deberás traer, horneada repetidas veces, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. vsm fttj* m / esta es la ofrenda de aharón y de sus hijos. Esto enseña que incluso 
los kohanim comunes ofrecen un décimo de efá de harina el día en que son inaugurados para el 
servicio del Templo. Pero el Kohén Gadol -el Kohén Mayor- deberá hacerlo todos los días, como 
se declara aquí mismo: “oblación continua...” 51 Y más adelante también se declara: “Y el kohén 
que sea ungido en su lugar de entre sus hijos... un estatuto perpetuo.” 52 

14. / escaldada. Se la escaldaba en agua hirviente todo lo necesario. 53 

>vpT\ /horneada repetidas VECES. Se la horneaba repetidas veces, ya que después de haberla 
escaldado en agua hirviente se la horneaba en un horno y luego se la freía en un sartén. 54 


51. Este versículo en realidad habla de dos 
oblaciones. Una es la que el versículo llama 
“oblación continua” -que implica que debe ser 
ofrecida todos los días— y la otra la que se debe traer 
solamente “el día en que sea ungido” el kohén. 
Puesto que ambas descripciones son contradictorias, 
de ahí se infiere que el versículo se refiere a dos 
oblaciones. Del verbo tenp?, “ofrecerán”, en plural, 
se aprende que hay que entender por separado los 
sujetos descritos en la frase “Aharón y sus hijos”, es 
decir, que Aharón trae un tipo de oblación y sus 
hijos -los kohanim comunes- otro tipo de oblación. 
Aharón debe traer la “oblación continua” y los 
kohanim comunes la oblación propia al día de la 
unción, que es el día de la iniciación al servicio 
sacerdotal ( Mizrají ; Sifté Jajamim). 

52. Infra , v. 15; Torat Kohanim 6:39; Menajot 51b. 


Rashí cita este versículo para demostrar que la 
oblación aquí llamada “oblación continua” 
necesariamente se aplica al Kohén Gadol (Sumo 
Sacerdote) y no a los demás, ya que allí 
explícitamente se declara que la ofrenda del Kohén 
Gadol debe ser “un estatuto perpetuo”, es decir, algo 
que debe ser hecho permanentemente y no sólo una 
sola vez. 

53. Torat Kohanim 6:46. Se la escaldaba vertiendo 
agua hirviente sobre la harina, no echando la harina 
en agua hirviente (Séfer haZikarón ). Esta era la 
primera etapa de su preparación; las siguientes serán 
descritas por Rashí a continuación. 

54. Menajot 50b. Esto es lo que indica 
término en plural derivado de la raíz n$N, que 
significa “hornear” {Mizrají). 
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una oblación en partes; la ofrecerás en 
fragancia placentera al Eterno. 15 El 
kohén que sea ungido en su lugar de 
entre sus hijos la llevará a cabo; es un 
estatuto perpetuo para el Eterno; 
enteramente será quemada en humareda. 
16 Toda oblación de un kohén deberá ser 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

íiriitt / una oblación EN partes. Esta frase enseña que la oblación precisaba ser partida. 
{Pero esto no quiere decir que era literalmente partida en pedazos y moronas, ya que de esta 
oblación no se tomaba el kómetz de harina, sino que se la doblaba en dos y luego se la volvía a 
doblar en cuatro partes, vertical y horizontalmente, pero sin realmente separarla en pedazos. Y 
así se la quemaba en los fuegos del Altar. 55 } 

15. &n / QUE sea ungido en su lugar de entre sus hijos. Esta frase significa: el 
que sea ungido de sus hijos en su lugar . 56 

/ enteramente SERÁ QUEMADA EN humareda. Esta oblación no está sujeta a que se 
tome de ella el kómetz de harina, de tal modo que sus restos pudieran ser ingeridos, sino que es 
quemada enteramente. 57 Y lo mismo se aplica a... [la respuesta será dada en el siguiente 
comentario]. 

16. yris >31 / TODA OBLACIÓN DE un KOHÉN. Que sea voluntaria. 58 


55. Menajot 75b. Rashí explica aquí que el término 
D>n3 no debe ser entendido literalmente en el 
sentido de “pedazos”, ya que esta oblación no era 
cortada en pedazos, sino meramente doblada de tal 
modo que quedaba en pedazos. Las únicas 
oblaciones cortadas en pedazos eran las que se 
tomaba de ellas el kómetz , procedimiento que no se 
aplicaba a esta oblación. Ver también el comentario 
de Rashí al v. 2:6, s.v. D’ns nn'N ninü, así como la 
nota 201 de la parashat Vayikrá. 

56. Rashí cambia la sintaxis de la frase en hebreo 
porque del modo en que aparece en el versículo se 
podría entender que se trata de dos cláusulas 
distintas: una refiriéndose al “que sea ungido en su 


lugar” y la otra al “de sus hijos”. Por ello Rashí 
enfatiza que el individuo que sea “de sus hijos” es 
el mismo referido en la frase “que sea ungido en su 
lugar” (Gur Arye). 

57. Los restos de cualquier oblación de un zar (es 
decir, un lego, cualquier persona que no sea kohén) 
pueden ser ingeridos una vez que ya se ha tomado 
de ella el kómetz de harina. A diferencia de aquéllas, 
esta oblación era quemada enteramente en el Altar. 

58. El versículo precedente habló acerca de 
oblaciones obligatorias -la que el Kohén Gadol 
ofrecía todos los días [minjat jabitín ] y la que cada 
kohén común ofrecía para su iniciación al servicio 
[minjat jinuj]. Estas son las únicas oblaciones 
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[ofrecida] enteramente; no podrá ser 
comida. ” 

11 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 18 “Habla a Aharón y a su hijos, 
para decir: Esta es la ley de la ofrenda 
de pecado; en el lugar donde sea 
degollada la ofrenda de ascensión será 
degollada la ofrenda de pecado, delante 
del Eterno; es sumamente sagrada. 19 El 
/cohén que la haga ofrenda de pecado la 
comerá, en un lugar sagrado deberá ser 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

W7)T\ / DEBERÁ SER [OFRECIDA] enteramente. La palabra implica que toda ella será 

igualmente ofrecida al Altísimo. 59 

19. nflfc Kwupn / que la haga ofrenda de pecado. Es decir, aquel kohén que desempeña su 
servicio de tal modo que ei animal se convierta en ofrenda de pecado por medio de él. 60 

aria NWian / QUE la haga ofrenda de pecado la comerá. Es decir, aquel que sea apto 
para el servicio del Templo, lo cual excluye a uno que fuese impuro en el momento de arrojar 
la sangre, el cual no toma parte en la carne de esta ofrenda. 61 Y es imposible afirmar que este 
pasaje prohíbe que los demás kohanim la ingieran a excepción del que arroja la sangre, puesto 


obligatorias de los kohanim. Puesto que aquí se 
habla de “toda oblación”, es evidente que el 
versículo se refiere a oblaciones voluntarias (Sifté 
Jajamim). 

59. La palabra b^bs es un sustantivo relacionado con 
el vocablo bs, “todo”, y tiene la connotación de 
“entero”, “todo”. La frase literalmente dice “deberá 
ser algo entero”. Sin embargo, el versículo no 
explícita qué se deberá hacer con ella. Rashí explica 
que quiere decir que deberá ser enteramente 
ofrecida a Dios, lo cual significa que deberá ser 
quemada enteramente ( Mizrají ). 

60. El verbo N\?n£>n se deriva de la raíz N\?n, la 

misma que origina la palabra “ofrenda de 


pecado”. Literalmente significaría “aquel que haga 
que algo sea ofrenda de pecado”. El acto específico 
mediante el cual el animal es convertido en ofrenda 
de pecado consiste en arrojar su sangre en el Altar. 
Ver también el v. 8:15. 

61. Torat Kohanim 6:58. El verbo N^npn no debe 
ser entendido literalmente en referencia al que en 
la práctica haya hecho que el animal se hiciera 
ofrenda de pecado, sino que se refiere a cualquiera 
que esté facultado para hacerlo, aunque en la 
práctica haya sido otro. Esto incluye a cualquier 
kohén puro, pero excluye a un kohén impuro, ya 
que mientras estuviese impuro no era apto para 
hacer la ofrenda. 
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comida , en el Atrio de la Tienda de la 
Cita . 2{ *Todo lo que toque su carne será 
consagrado, y si se rocía de su sangre 
sobre una vestimenta, lo que haya sido 
rociado deberá ser lavado en un lugar 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que más abajo se declara explícitamente: “Todo varón entre los kohanim podrá comerla.” 62 

20. m^ia iu)n *3 / TODO LO QUE TOQUE su carne. Es decir, toda sustancia alimenticia que la 
toque y que absorba de ella. 63 

\yip> / SE volverá santo. En el sentido de que cuando la toque se volverá exactamente igual que 
ella: si la ofrenda de pecado era inválida, lo que lo toque se hará inválido; 64 y si era válida, deberá 
ser comido con todas las severidades que ella tiene. 65 

iaan 5» nm» rw i\y»n / y si se rocía de su sangre sobre una vestimenta. Es decir, y si 66 se 
ha rociado de su sangre sobre una vestimenta, ese sitio de sangre en la vestimenta que ha sido 
rociado deberá ser lavado dentro del Atrio del Santuario. 67 


m> / LO que haya sido rociado. El verbo significa “será rociado”, 68 igual que el verbo 
en la frase: “Su producto no será agachado [iro>] a tierra”, 69 en donde significa que no 


62. Infra , v. 6:22; Zebajim 98b. Aquel versículo no 
hace diferencia alguna entre el kohén que en la 
práctica la hizo ofrenda de pecado y los demás. Por 
consiguiente, esta frase debe entenderse así: “Todo 
kohén que sea apto para desempeñar el servicio de 
la ofrenda de pecado podrá comerla.” 

63. No que simplemente la toque, ya que el 
versículo explícitamente se refiere a cuando la toque 
“en [dentro de] su carne”, es decir, cuando penetre 
en ella lo suficiente como para absorber de ella 
(Najalat Yaacob). 

64. Esto se refiere a otras ofrendas consagradas, aun 
cuando ellas mismas no eran inválidas y aun cuando 
sean de menor grado de santidad. Una vez que 
absorbieron de la ofrenda de pecado, pasan a 
adquirir el mismo status que la ofrenda de pecado 
misma. 

65. Torat Kohanim 6:60. 


66. En este caso, la palabra no tiene el 

significado de “y que” o “y lo que”, sino que expresa 
posibilidad: í( y si”. Su significado aquí es semejante 
al que tiene en los w. 4:22 y 25:33. 

67. Torat Kohanim 6:63. De la frase n% ní> ntfN, 

T V T T m V "I J 

“lo que haya sido rociado” se aprende que no es 
necesario lavar toda la vestimenta, sino únicamente 
el sitio donde cayó la sangre (Masquil JeDavid). £1 
“lugar santo” aquí referido es el mismo que el 
explicitado en el versículo precedente, “en el Atrio 
de la Tienda de la Cita” {Sifté Jajamim). 

68. Es decir, implica un acto de carácter pasivo, no 
activo. 

69. Iyob 15:29. El verbo 7)V [derivado de la raíz 
no] no es un verbo activo e intransitivo: no significa 
“él rociará”. A pesar de que está conjugado en el 
modo simple kal , su sentido es pasivo: “será 
rociado”. Si significase “él rociará” su vocalización 
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sagrado. 21 Un utensilio de barro en el 
cual haya sido cocinada deberá ser roto; 
y si fue cocinada en un utensilio de 
cobre, deberá ser frotado y enjuagado 
en agua. 22 Todo varón entre los kohanim 
podrá comerla; es sumamente sagrada. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“será agachado”. 

21. / deberá SER ROTO. Porque el jugo de la carne que fue absorbido por el utensilio se 

convierte en notar. 10 Y la misma ley se aplica para todas las ofrendas consagradas. 71 

pi>i / deberá SER frotado. Este verbo está relacionado con la palabra >í?vu?$ en la frase: 
“Cosméticos [’pnjaíi] femeninos.” 72 Significa lo mismo que escurer en francés antiguo. 73 

<flpth s / deberá SER frotado Y enjuagado. Para que expulse lo que ha absorbido en su 
interior. Pero con respecto a un utensilio de arcilla, la Escritura te enseña aquí que nunca sale 
de su estado defectuoso. 74 


22. nnx >¡&N> transa w Sa / todo varón de entre los kohanim podrá comerla. Puesto que 
aquí se menciona a 4t todo varón de entre los kohanim”, de ello aprendes que la frase “el que la haga 
ofrenda de pecado” mencionada más arriba no tiene como propósito excluir a los demás kohanim, 
sino únicamente excluir a uno que no sea apto para desempeñar el servicio de la ofrenda de 
pecado. 75 


sería distinta: m> (con pataj debajo de la >, 
indicando el modo hifil) y no nj> como aparece en 
el versículo. Además, este verbo tampoco puede 
referirse a una persona porque el verbo ü33n sólo se 
aplica a objetos (Séfer haZíkarórí). 

70. Notar [literalmente, “sobrante”, “restante”] es el 
nombre dado a la carne de una ofrenda que no fue 
ingerida dentro del plazo de tiempo marcado por la 
Torá. Puesto que los jugos de la carne no serán 
comidos dentro del plazo de un día y una noche 
consecutivos, forzosamente se convierten en notar 
(Sifté Jajamim). Y puesto que no pueden ser extraídos 
de un utensilio de barro o arcilla, éste debe ser roto. 


71. Abodá Zará 76a. 

72. Ester 2:12. 

73. En español, “estregar”, “frotar”. De este 
comentario de Rashí se infiere que él entiende la 
expresión tntfan >í?n>?n como una especie de 
artículos de limpieza de la piel utilizados por las 
mujeres (Lifshutó shel Rashí). 

74. Pesajim 30b. Es decir, que nunca puede 
expulsar la sustancia indeseable que ha absorbido, y 
por ello hay que romperlo. 

75. Ver supra , v. 6:19, así como las notas 61 y 62 
de esta parashá. 
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23 Y cualquier ofrenda de pecado de cuya 
sangre algo haya sido llevado a la 
Tienda de la Cita para hacer expiación 
en el Santuario no deberá ser comida; en 
el fuego deberá ser quemada. 
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Capítulo 7 

1 Esta es la ley de la ofrenda de culpa; 
es sumamente sagrada. 2 En el lugar 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. ; íai JiKWi ^51 / Y CUALQUIER OFRENDA DE PECADO, ETC. Es decir, que si metió de la sangre de 
una ofrenda de pecado exterior al interior del Santuario, la ofrenda {será inválida. 76 

{i* 1/Y CUALQUIER. Con este término se incluye a las demás ofrendas consagradas. 77 } 


7 

1. Rin Wp /ES sumamente sagrada. En el sentido de que el animal original designado para 
la ofrenda de culpa sí es ofrecido, pero su substituto no es ofrecido. 78 


76. A diferencia de dos de las ofrendas de pecado 
descritas en el capítulo 4, este versículo habla 
específicamente de ofrendas de pecado \jatat] 
normales, aportadas por cualquier individuo. A 
excepción de dos de las ofrendas mencionadas en 
ese mismo capítulo (“ofrendas de pecado 
interiores”)? cuya sangre es rociada dentro del 
Santuario mismo, la sangre de las demás ofrendas de 
pecado era rociada en el Altar exterior. Es por esta 
razón que son llamadas “ofrendas de pecado 
exteriores”. Aquí el versículo indica que si la sangre 
de una de esas ofrendas es introducida dentro del 
Santuario, la ofrenda es descalificada y deberá ser 
quemada al igual que las ofrendas interiores (Séfer 
haZikaróri). 

77. Zebajim 82a. Es decir, son incluidas dentro de 
la ley que estipula que si su sangre fue introducida 
indebidamente en el Santuario, la ofrenda es 
inválida y deberá ser quemada. 

78. Temurá 17b. Cuando una persona haya 


designado a un cierto animal en ofrenda para el 
Altar, está prohibido designar a otro animal para lo 
que lo substituya. Sin embargo, en caso de que lo 
haya hecho, tanto el animal original como el 
substituto adquieren el mismo nivel de consagración 
o santidad. Por esta razón, ambos son ofrecidos en 
el Altar. Sin embargo, tratándose de una ofrenda de 
culpa, puesto que la Torá lo define específicamente 
en términos de “santísimo”, ello implica que en caso 
de que la persona que desee ofrecer la ofrenda de 
culpa haya designado a otro animal como substituto 
del animal original que designó, la consagración que 
el animal original adquirió no se pierde, sino que 
siempre permanece sobre él. Por esta razón, el 
animal original siempre puede ser ofrecido en el 
Altar. Y en cuanto al animal substituto, no adquiere 
el mismo nivel de consagración que el animal 
original, por lo que no puede ser ofrecido en el 
Altar. Por otra parte, puesto que también fue 
“consagrado” (designado como ofrenda), no puede 
ya ser utilizado para fines profanos; se le deja pastar 
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donde degollarán la ofrenda de 
ascensión degollarán la ofrenda de 
culpa, y [el kohén] verterá su sangre en 
[la base] del Altar alrededor. 3 Ofrecerá 
de ella todo su sebo: el rabo seboso y 


mp myn'nK iva, 

t jt v : • <v 

-by p“iT> íottiri D^n-m 

- 9 JZ • V 7 V : AT T IT 

iabrrSs'riRi 3 :md naran 

v r v t v : r t - ■ - 

na «aa anp> 

t : - ir -■« av - j*P; - 


ONKELOS 


kd>7k n> n>io xip> n’ain ba n’i j nínu 7int> Nnat» by p*ft> n>m n>i nü\£í< jv pos'» tufa? n> yius’ ->i 

- RASHÍ - 

izb ,ov)Na inim }\ánaju nb iío ly /ui 'ob ,ram niv?>nv) vb mi o» 

iunan3 123 JiN\?n taz< .«o ovni)!? iNPm .o>an ,wnv)> noíoú ,*n232 dw< 

o\yK\y >üb .n»i>Nn na nvn£>2 m iasm ba rmt co {rtosí? Tías wmb ,ní?ij)3 

X X V ‘ ; t; ■ t ” 7' • • ■ “ T T J T ; t t ▼ ; 9 7 - * *• r * 7 • * 7 • 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

2. /degollarán. En este pasaje, la Tora nos ha incluido varios degüellos. 79 Puesto que 
vemos que existe una ofrenda de culpa [asham] comunitaria, en este pasaje se dice “degollarán” 
en plural. 80 Asimismo, la Torá hizo depender la ofrenda de culpa de la ofrenda de ascensión con 
respecto al sitio donde deberá ser degollada, a fin de incluir la ofrenda de ascensión comunitaria 
para su degüello en el norte del Altar. 81 } 

3. 'iM jjki /TODO SU SEBO, ETC. Hasta este punto no habían sido enunciadas explícitamente 

las partes designadas de los animales que debían ser quemadas en el Altar \emuríh\ en relación con 
la ofrenda de culpa. Por eso era necesario enunciarlas en este pasaje. Pero con respecto a la 
ofrenda de pecado, las partes especificadas ya fueron enunciadas explícitamente en la parashat 
Vayikrá . 82 

iVbxri TiH / EL RABO SEBOSO. Éste es mencionado aquí porque la ofrenda de culpa únicamente 


hasta que adquiera algún defecto físico y luego es 
vendido. Su santidad entonces es transferida al 
dinero, el cual se utiliza para comprar otra ofrenda 
( Mizrají ). 

79. Es decir, varios casos en que se degüellan 
ofrendas. Esto se infiere de la utilización del plural 

“degollarán”. 

80. Esto que Rashí dice aquí contradice lo que el 
Talmud, en Temará 14a, explícitamente dice al 
respecto: que no hay ofrendas de culpa 
comunitarias, sino sólo individuales. De hecho, este 
comentario no aparece en la primera edición de 
Rashí, por lo que es muy posible que se deba al error 
de un copista. 

81. Toral Kohanim 7:92. En este versículo, la Torá 
aludió al sitio donde la ofrenda de culpa [asham] 
debe ser degollada indicando que debe ser el mismo 
en que fue degollada la ofrenda de ascensión [olá] 9 
enunciada en el v. 1:11. Esto implica que la ofrenda 


de culpa también debe ser degollada en ese mismo 
sitio (al norte del Altar). Sin embargo, aquel 
versículo únicamente habla de la ofrenda de 
ascensión individual, y hasta ahora la Torá no ha 
indicado dónde debe ser degollada la ofrenda de 
ascensión comunitaria. Puesto que en este versículo 
se alude indirectamente a varios “degüellos”, de ello 
se aprende que hay otra ofrenda que también debe 
ser degollada al norte del Altar: la ofrenda de 
ascensión comunitaria (Lifshutó shel Rashí). 

82. Ver supra, v. 4:8. En esta sección la Torá 
vuelve a hablar de ofrendas sobre las cuales ya 
enunció algunas leyes en la sección Vayikrá , 
concretamente, la ofrenda de pecado y la ofrenda de 
culpa. A partir de este versículo, la Torá dice qué 
hacer con las partes designadas de la ofrenda de 
culpa, lo que no hizo al hablar de la ofrenda de 
pecado (ver los w. 6:18-23). La razón es que tales 
partes designadas ya han sido enunciadas en el v. 
4:8. 
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el sebo que recubre las entrañas; 4 los 
dos riñones y el sebo que está sobre 
ellos, el cual está sobre los jlancos; y 
quitará el diafragma junto con el 
hígado, con los riñones. 5 El kohén hará 
que ardan en humareda sobre el Altar 
como ofrenda ígnea; es ofrenda de 
culpa. 6 Todo varón entre los kohanim 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

puede ser de un carnero o de un cordero, y con respecto a un carnero y un cordero ya se ha 
incluido el rabo seboso dentro de las partes designadas del animal. 83 

5. Nin ot)K / es ofrenda DE culpa. Esto implica que será ofrenda de culpa hasta que su nombre 
se desprenda de ella. 84 Esto ensefta que con respecto al animal de una ofrenda de culpa cuyo 
dueño murió antes de ofrecerlo 85 o que ya ha obtenido expiación a través de otro animal, a pesar 
de que el importe monetario de la venta del animal estaba destinado a comprar una “ofrenda de 
ascensión de postre" \olat ketz\<> si se degolló al animal sin propósito específico, 86 no será válido 
como ofrenda de ascensión sin antes haberse desprendido de su carácter de ofrenda de culpa al 
dejarlo pastar. 87 Pero la frase “es ofrenda de culpa” no pretende enseñar con respecto a la 


83. Es por esta razón que la Torá no precisa 
especificar “y si la ofrenda de culpa es de un camero 
o de una cabra, etc.” como lo hizo con respecto a la 
ofrenda de paz. Ver al respecto el v. 3:9; ver 
también el v. 5:21. 

84. El enfatizar que es “ofrenda de culpa” es un 
tanto superfluo, puesto que por el contexto se ve 
claramente que se trata de una ofrenda de culpa. Es 
por esto que el énfasis quiere enseñar que esta 
ofrenda mantiene su estado hasta que deje de ser 
definida como tal (Gur Aryé). 

85. En cuyo caso ya no era necesario ofrecer el 
animal en el Altar, puesto que la muerte del dueño 
ya le proporcionaba la expiación requerida (Sifté 
Jajamim). Lo que se hacía entonces con el animal 
era dejarlo pastar hasta que adquiriese un defecto 
que lo descalificase, luego de lo cual era vendido y 
con el importe se compraba una “ofrenda de 


ascensión de postre”. La “ofrenda de ascensión de 
postre” [olat ketz\ era comprada con el fondo 
comunitario y ofrecida en la época de verano, 
cuando no había demasiadas ofrendas obligatorias ni 
voluntarias. Era llamada “de postre” [VP] porque 
era lo que se ofrecía al final con lo que quedaba en 
el fondo comunitario, de modo similar a cuando al 
final de la comida se sirve un postre (Rashí a 
Shebuot 12b). 

86. Es decir, sin especificar para qué tipo de 
ofrenda estaba destinado el animal. 

87. Es el acto de dejarlo pastar lo que hace que el 
animal pierda su condición de ofrenda de culpa. A 
partir de ese momento, aun cuando el animal debería 
haber sido dejado a pastar hasta que desarrollase un 
defecto físico, si a pesar de ello era ofrecido como 
ofrenda de ascensión, la ofrenda era válida. 
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podrá comerla; en un lugar sagrado 
deberá ser comida, es sumamente 
sagrada. 7 Como la ofrenda de pecado es 
la ofrenda de culpa, una misma ley 
tendrán; del kohén que por medio de ella 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ofrenda de culpa que será inválida si es degollada sin el propósito claro de que el animal fuese 
ofrenda de culpa, tal como los Sabios interpreron este mismo término que aparece aquí, Kin, con 
respecto a la ofrenda de pecado. 88 Esto se debe a que con respecto a la ofrenda de culpa, sólo 
se enunció la frase enfática “es ofrenda de culpa” después de que la Tora hubo hablado de la quema 
de las partes designadas del animal, 89 pero la ofrenda de culpa misma cuyas partes designadas no 
hayan sido quemadas en el Altar es válida. 90 

6. Nin vfp /ES sumamente sagrada. Esta expresión es interpretada 91 en el midrash Torat 
Kohanim . 92 


7. on> ann h rnin / una misma ley tendrán. Con respecto a este tópico que sigue. 93 


88. Ver supra, v. 4:24. Allí se interpretó el término 
enfático nvi en la frase Nín nzs\?n. “es ofrenda de 
pecado” para enseñar que en el momento de degollar 
al animal se debe tener la intención expresa de que 
el animal esté destinado a ofrenda de pecado y no a 
otra ofrenda. Ver también la nota 297 de la parashat 
1 Vayikrá. 

89. Del cual se habla en los w. 3-4. Pero la 
expresión “es una ofrenda de pecado” fue enunciada 
en el contexto de degollar al animal, según se indica 
en el v. 4:24. El hecho de que la Torá primero haya 
hablado de la quema de las partes designadas del 
animal y sólo después haya dicho “es ofrenda de 
culpa” implica que la frase “es ofrenda de culpa” no 
puede ser interpretada como una alusión a que la 
quema de las partes designadas debe ser hecha con 
la intención clara de que el animal fuese ofrenda de 
ascensión ( Mizrají ). 

90. Zebajim 5b. 

91. Idéntica expresión (wn ovni? “es 

sumamente santa”) es interpretada en el v. 7:1, a 
causa del término wn enunciado allí. Puesto que 
tanto en ese versículo como en el v. 7:5 se interpreta 


el término wn, por la misma razón el wn enunciado 
en este versículo también es interpretado para 
enseñar una ley adicional. Sin embargo, Rashí no 
cita la interpretación porque se aparta bastante del 
sentido simple del versículo (Séfer haZikaróri). 

92. Torat Kohanim 7:84. Allí se interpreta esta 
frase así: tnvnp vrfp, “sumamente”, fue enunciado 
para incluir las ofrendas de paz comunitarias y 
otorgarles el mismo grado de santísimo que la 
ofrenda de culpa. Por su parte, el término mn, el 
cual implica “ ése es”, es interpretado para excluir la 
ofrenda de agradecimiento y el camero del nazir 
[nazareo] del carácter santísimo que tiene la ofrenda 
de culpa. Según se indica en Zebajim 5:6, a pesar de 
que estas ofrendas son ingeridas solamente dentro 
del lapso de un día y una noche, no son ofrendas de 
alto grado de santidad, sino de grado menor 
[kodashim kalim] y pueden ser ingeridas por 
cualquier persona en cualquier parte de la ciudad de 
Yerushaláim. 

93. Rashí precisa para que no se piense que la 
ofrenda de culpa y la ofrenda de pecado son iguales 
en todo. Pues a pesar de que son iguales en lo que 
el versículo describirá a continuación, en otros 
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que ofrezca la ofrenda de ascensión de 
un individuo, la piel de la ofrenda de 
ascensión que haya ofrecido [será] de 
ese kohén, de él será. 

---- ONKELÓS 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ia naa> inan /del kohén que por medio de ella haga expiación. Esto se refiere a un kohén 
que sea intrínsecamente apto para desempeñar el servicio de expiación del animal; él tendrá una 
parte en la ofrenda. 94 Ello excluye a un kohén que se ha sumergido en las aguas de una mikvé en 
ese mismo día, 95 a un kohén que le falta una ofrenda de expiación para completar su proceso de 
purificación, 96 así como a un kohén en duelo el mismo día de la muerte de su pariente. 97 

8. rw> ytfafc anpn -íuw niy / la piel de la ofrenda de ascensión que haya ofrecido 
[SERÁ] DE ESE kohén, DE él SERÁ. Esto excluye a un kohén que se haya sumergido en las agua de 
la mikvé en ese mismo día, al que le falte una ofrenda de expiación para completar su proceso de 


respectos son diferentes. Por ejemplo, en el hecho de 
que la ofrenda de pecado precisa de cuatro rociadas 
de sangre en las cuatro esquinas del Altar, mientras 
que la ofrenda de culpa precisa de dos rociadas que 
sean equivalentes a cuatro ( Lifshutó shel Rashí). 

94. Del mismo modo que con respecto a la ofrenda 
de pecado, sobre la cual la Torá dijo que el kohén 
“que la haga ofrenda de pecado la comerá” (ver 
supra , v. 6:19), esa frase Rashí la explica en 
referencia a cualquier kohén que sea 
intrínsecamente apto para desempeñar el servicio de 
ofrendas, en este caso también, esta frase alude a 
cualquier kohén apto para desempeñar el servicio de 
esta ofrenda, no necesariamente al que en la práctica 
lo haya hecho. 

95. Para completar su proceso de purificación, 
ciertos tipos de impureza requieren que la persona 
se sumerja enteramente en una mikvé (estanque de 
aguas rituales) y, además, que la persona espere 
hasta la puesta de sol. A pesar de que sumergirse en 
una mikvé es suficiente para quitar la impureza de 
la persona, ésta todavía no podrá comer de ninguna 
ofrenda o alimento consagrado sino hasta después de 
que el sol se ponga, tal como se indica expresamente 
en los w. 22:6-7. La persona que todavía no ha 
esperado la puesta de sol es llamada tebul yom , 


expresión que literalmente significa “el sumergido 
de día”. 

96. Hay cuatro casos de impureza que son llamados 
mejusaré kapará [lit., “que Ies falta expiación”]: el 
hombre y la mujer con flujo [zab y zabá\, la 
parturienta y el aquejado de tzaráat Esto quiere 
decir que a pesar de que la persona en estado de 
impureza haya cumplido los requisitos de 
sumergirse en una mikvé y esperar hasta la puesta de 
sol, su proceso de purificación únicamente se 
completa cuando traiga una ofrenda al Templo. 
Antes de traer la ofrenda no podrá comer de 
alimentos consagrados. Ver al respecto, Rambam, 
Hiljot Mejusaré Kapará , 1:1. 

97. Torat Kohanim 7:86. Cuando a una persona se 
le muere cualquiera de los parientes cercanos por los 
cuales la Torá estipuló que se debe hacer duelo por 
ellos, en el mismo día de su fallecimiento esa 
persona es llamada onén . El onén tiene leyes 
especiales, una de las cuales es que no puede comer 
ningún alimento consagrado. Cuando el deudo es un 
kohén, además de no poder comer de ninguna 
ofrenda tampoco puede desempeñar el servicio de 
ofrendas (a excepción del Kohén Gadol, que sí lo 
desempeña). Ver al respecto, Rambam, Hiljot Biat 
Hamikdash 2:9 y Horayot 12b. 
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9 Cualquier oblación que sea 

horneada en un horno, y todo lo 

que sea preparado en una olla o 

en un sartén, para el kohén que 
la ofrezca será. 10 Y cualquier obla¬ 
ción, ya sea mezclada con aceite o 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

purificación y al kohén en duelo el día mismo de la muerte de su pariente, ios cuales no tendrán 
parte en las pieles. 98 

9. 'til íwin a*i pnn yr¡& / para el kohén que la ofrezca, etc. De este versículo se podría haber 
pensado que sólo será para él mismo 99 y para nadie más. Para indicar que no es así, el versículo 
siguiente declara que “será para todos los hijos de Aharón.” Siendo así, podría haber pensado que 
será para todos los hijos de Aharón, sin excepción alguna. Para indicar que no es así, este mismo 
versículo declara que sólo será “para el kohén que la ofrezca”. ¿Cómo se puede reconciliar esta 
contradicción? Afirmando que deberá ser para la casa paterna 100 del día mismo en que sea 
ofrecida. 101 


10 .Tsbibi / mezclada con aceite. Esto se refiere a la oblación [minjá\ voluntaria. 102 


98. Torat Kohanim 7:89. Rashí repite aquí la lista 
de exclusiones, sólo que ahora en relación con la 
piel de la ofrenda de ascensión. Puesto que las 
exclusiones anteriores solamente se referían a 
ingerir la carne de la ofrenda, se podría haber 
pensado que no se aplicaban a la piel del animal 
(Sifié Jajamim). 

99. Es decir, que será propiedad exclusiva del 
kohén que en la práctica haya ofrecido la 
oblación. 

100. La “casa paterna” entre los kohanim es toda 
la familia extendida de cada uno de los kohanim 
oficiantes en un determinado momento. Los 
kohanim se dividían en veinticuatro mishmarot , 
tumos de servicio en el Santuario, y cada mishmar 
desempeñaba sus funciones una semana entera. 
Cada mishmar se subdividía a su vez en seis casas 
paternas (es decir, seis familias extendidas), una 
por cada día de la semana. Según una opinión entre 
los Sabios, en Shabat oficiaban las seis casas 


paternas del mishmar en tumo (Sifié Jajamim). 

101. Torat Kohanim 7:92. Los diferentes tipos de 
oblación son enunciados en dos versículos 
diferentes, el v. 7:9 y el v. 7:10. Esto se podría 
entender en el sentido de que las oblaciones 
mencionadas en el v. 7:9 serán exclusivas del kohén 
que las haya ofrecido, mientras que las mencionadas 
en el v. 7:10 serán para todos los kohanim. Al hacer 
este comentario, Rashí nos enseña que las dos 
cláusulas enunciadas en ambos versículos se aplican 
por igual a todas las oblaciones. De ahí resulta la 
aparente contradicción que Rashí explica. 

102. Ver más arriba los w. 2:1-10. Alií se dice 
expresamente que la oblación voluntaria deberá ser 
ingerida por “Aharón y sus hijos”, pero sin 
especificar a quiénes de ellos. Aquí la Torá explica 
que deberá ser ingerida por los kohanim de la casa 
paterna en tumo, como Rashí indicó en su 
comentario anterior. 
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seca, para todos los hijos de Aharón 
será, a cada uno por igual. 

n Esta es la ley del sacrificio de 
ofrenda de paz que [alguien] ofrezca al 
Eterno: 12 Si la ofrece como ofrenda de 
agradecimiento, junto con el sacrificio 
de ofrenda de agradecimiento deberá 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

naipi/ O SECA. Esto se refiere a la oblación de un pecador, así como a la “oblación de celos”, 103 
las cuales no contienen aceite. 


12. nrií! ok /si la ofrece COMO ofrenda de agradecimiento. Esta frase quiere decir: 
si a causa de un sentimiento de agradecimiento por un milagro -es decir, el haberse librado de una 
situación altamente peligrosa- que le haya ocurrido al individuo que la ofrece... Esto se aplica, por 
ejemplo, a los que viajaron por mar, a los que atravesaron el desierto, a los que estuvieron 
encerrados en una prisión y fueron liberados y a un enfermo que se curó, los cuales necesitan 
agradecer a Dios por haberse librado del peligro, pues con respecto a ellos está escrito: 
“Agradezcan al Eterno por Su bondad y Sus prodigios para los seres humanos.” 104 Y también 
se declara al respecto: “Degollarán ofrendas de agradecimiento.” 105 Este versículo quiere decir que 
si por cualquiera de estos motivos de agradecimiento el individuo hace un voto de ofrecer estas 
ofrendas de paz [ shelamim ], entonces deberán ser ofrendas de paz de agradecimiento [shalmé 
todá\¡ y requerirán del pan mencionado en este mismo versículo y sólo podrán ser ingeridas 
durante un día y una noche, como se declara explícitamente en este contexto. 106 

?nífln / junto con el sacrificio de ofrenda de agradecimiento deberá 

ofrecer. Cuatro tipos de pan: hogazas \jalot ] , obleas [rekikín] y pan escaldado [rebujé ]. Estos 
son los tres tipos de pan ázimo mencionados aquí, además del pan leudado escrito en el versículo 
siguiente: “Junto con hogazas de pan leudado...” \jalot léjem jametz \. Y cada tipo de oblación 
consiste de diez hogazas. Así se explica en el tratado talmúdico Menajot , 107 Y su cantidad total, en 


103. La “oblación de celos” [minjat kenaot\ 
es ofrecida por una soté , una mujer 
sospechosa de adulterio. Ver al respecto 
Bemidbar 5:15. 


104. Tehilim 107:8. 

105. Tehilim 107:22. 

106. Ver más adelante el v. 7:16. 

107. Menajot 77b. 
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deberá ser comida en el día de su 
ofrendamiento; no deberá dejar de ella 
hasta la mañana. 

16 Y si su ofrenda de sacrificio es 
por un voto o una donación, en el día 
que haya ofrecido su sacrificio deberá 
ser comida; y al día siguiente lo que 
sobre de ella podrá ser comido. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

13111? tJl?| /DEBERÁ SER COMIDA EN EL DÍA DE SU OFRENDAMIENTO. Y Semejante al tiempo 
prescrito para comer su carne es el tiempo prescrito para comer su pan. 119 

7j?a 72 13»» nw W? / NO deberá dejar de ella hasta la mañana. Sino que podrá comerlo 
durante el transcurso de toda la noche. Siendo así, ¿por qué nuestros Maestros declararon que sólo 
deberá ser comido hasta la medianoche? 120 Con el propósito de alejar al ser humano de la 
transgresión. 121 

16. Í1173 1N 773 »N1 ; / Y SI... ES POR UN VOTO O UNA DONACIÓN. Es decir, que la persona no trae la 
ofrenda por agradecimiento a causa de un milagro que le haya ocurrido, sino por las razones 
mencionadas aquí. En tal caso, no precisará de traer pan junto con la ofrenda, y la ofrenda misma 
podrá ser comida durante el transcurso de dos días, como se declara explícitamente en este 
versículo. 122 


13»» 7»i3ni : íi*m»»i / Y AL DÍA SIGUIENTE LO que sobre de ella«. Del primer día, podrá ser 


agradecimiento”. El aumento de términos alude al 
aumento en ofrendas ( Mizrají ). 

119. Toral Kohanim 7:112. El versículo pudo haber 
dicho simplemente que debía ser ingerida “en 
su día”. El hecho de decir “en el día de su ofrenda” 
alude al pan, el cual es definido en términos de 
“ofrenda” en el versículo precedente. La frase es, 
pues, una comparación entre la carne de la ofrenda 
y el pan (Sifté Jajamim). 

120. En Berajol 2a, los Sabios talmúdicos 
declararon que el tiempo límite para ingerir la 
ofrenda era sólo hasta la medianoche. 

121. Es decir, que le restringieron el tiempo 


prescrito por la Torá para comerlo para asegurarse 
de que no quedase nada sin comer hasta la mañana. 
De cualquier modo, ello no modifica el tiempo 
prescrito por la Torá misma, sino que sólo actúa 
como barrera preventiva. 

122. Puesto que aquí se habla explícitamente de un 
caso en que la persona trae una ofrenda “por un voto 
o una donación [voluntaria]”, de ahí se podría haber 
entendido por implicación que la ofrenda discutida 
en ios versículos anteriores no era voluntaria ni era 
a causa de un voto. Rashí precisa que ambas son 
voluntarias, sólo que ésta no fue por agradecimiento 
por un milagro (Gur Árye), 
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17 Pero lo que quede de la carne del 
sacrificio en el tercer día, deberá ser 
quemado al fuego. 18 7 si [algo] de 
la carne del sacrificio de su ofrenda 
de paz estaba destinado a ser comido 
al tercer día, no será aceptable; el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

comida en el segundo día. Esta letra i que es prefijo de la palabra Trmrn es superflua. 123 Y 
semejante a ella hay muchos oíros casos en la Escritura. Por ejemplo, la i de la palabra ítní en 
la frase: “ Y estos son los hijos de Tzibón: Ayá [n*Ki] y Aná.” 124 Y también la i de la palabra vnp! 
en la frase: “...permite que lo sagrado [tfYpi] y la legión sean holladas.” 125 

18. '1*1 bDK> b*3Kn OKI / Y SI... ESTABA DESTINADO A SER COMIDO, ETC. Este versículo habla acerca 
del caso de un individuo que degüella al animal teniendo en mente la intención de comerlo al tercer 
día. 126 Se podría haber pensado que este versículo quiere decir que si una persona comió de él en el 
tercer día, entonces la ofrenda misma se invalidará retroactivamente. Pero no es así, puesto que 
este mismo versículo declara que “el que lo ofrezca no deberá pensar así”, lo cual implica que en 
el momento de ofrecerlo se hará inválido, pero no será invalidado en el tercer día. 127 Y la 
siguiente es la explicación de este versículo: en el momento de ofrecerlo en ofrenda, su dueño no 
deberá tener en mente este pensamiento de comerlo al tercer día; y en caso de que lo haya 
pensado, entonces la ofrenda será rechazada \pigul\. 


123. Es decir, que no cumple ninguna función 
gramatical ni tiene el significado de “y”. Si no fuera 
así, el versículo estaría diciendo que “... deberá ser 
comida en el día que ofrece su sacrificio y al día 
siguiente, y lo que sobre de ella podrá ser comida”, 
con ello implicando que podría ser comida incluso 
en el tercer día. Pero ese no es el caso, puesto que 
en el versículo siguiente explícitamente se declara 
que no puede ser comida al tercer día. Las ofrendas 
de paz deben ser ingeridas únicamente durante dos 
días consecutivos y la noche intermedia; más allá de 
este periodo deben ser quemadas ( Mizrají). 

124. Bereshit 36:24. 

125. Daniel 8:13. 


126. Es decir, más allá del tiempo prescrito por la 
Torá para comerlo. Del sentido literal de la frase se 
podría haber entendido que habla acerca de un caso 
en que la persona simplemente lo comió en el tercer 
día, pero que el degüello fue hecho con la intención 
apropiada. Rashí explicará que no es así. 

127. Toral Kohanim 7:118. El vérbo puede 
tener dos acepciones en esta frase, “considerar” o 
“pensar”, “tener la intención de”. Por eso, la frase 
ib Kb ijiK nnpjsn se podría haber entendido en 
el sentido de que la ofrenda “no será considerada en 
favor del que la ofrenda”. Rashí señala que el sujeto 
del verbo ntfrn es el mismo que hace la ofrenda, por 
lo que la frase significa: “él no deberá tener esta 
intención” ( Mizrají ). 
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que la ofrezca no deberá pensar así; 
permanecerá rechazada, y el alma que 
coma de ello portará su pecado. 

19 Y la carne que toque cualquier cosa 
impura no podrá ser comida; deberá ser 
quemada al fuego. Pero de la carne [no 
contaminada], toda persona pura podrá 
comer la carne. 20 Y el alma que coma 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

«tí» siWníi óoam / Y EL alma que COMA DE ELLO. Incluso dentro de su tiempo prescrito, “portará 

v i v T w*; ^ .L J. ? K 

su pecado”. 128 

19. nóani / y la carne. Consagrada de una ofrenda de paz que entre en contacto con cualquier 
cosa impura, “no podrá ser comida”. 129 

lóani / Y la carne. Este término fue repetido para incluir en la prohibición de ingestión la parte 
de un miembro que haya salido fuera del área donde debía ser ingerida, de lo cual se infiere que 
la parte del miembro que quedó en el interior sigue estando permitida. 130 

lipa ninv / toda persona pura podrá comer la carne. ¿Por qué la Torá tuvo necesidad 
de decir esto? Puesto que con respecto a las ofrendas de paz la Torá declara que “la sangre de tus 
degüellos festivos será vertida... y comerás la carne”, 131 se podría haber pensado que 


128. Puesto que es el tipo de intención de parte del 
que hace la ofrenda lo que determina la validez o 
invalidez de la ofrenda, ello implica que incluso si 
la comió dentro del tiempo prescrito, pero con una 
intención errónea en el momento del degüello, 
también será inválida {Sifté Jajamim). 

129. La carne aquí mencionada se pudo haber 
entendido en referencia a dos tipos de carne: a 
cualquier carne de animal o a la carne rechazada 
\pigul] que es el sujeto del versículo precedente. 
Con respecto a cualquier carne, ésta no se invalida 
para la ingestión debido al contacto con algún objeto 
impuro. Por su parte, la carne pigul del versículo 
precedente de cualquier modo tampoco puede ser 
ingerida, incluso sin que haya tocado algún objeto 
impuro ( Mizrají ; Gur Aryé). 


130. Toral Kohanim 7:128. El término imni que 
introduce la segunda cláusula del versículo [“...y la 
carne...”] es redundante. Hubiera bastado con 
escribir “toda persona pura podrá comer la carne” 
en la segunda cláusula. Por lo tanto, fue enunciada 
para indicar que si una parte del miembro de un 
animal consagrado se extiende fuera del área del 
Santuario donde debía ser ingerida, ello no implica 
que todo el miembro queda descalificado para la 
ingestión. Sólo esa parte que salió del área quedará 
prohibida; lo demás seguirá estando permitido (Gur 
Aryé). 

131. Debarim 12:27. El texto completo de ese 
versículo reza así: “Realizarás tus ofrendas de 
ascensión -la carne y la sangre- sobre el Altar del 
Eterno tu Dios, y la sangre de tus degüellos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

únicamente el dueño podrá comer de las ofrendas de paz, pero no otros. Por esta razón en este 
versículo la Torá declara que “toda persona pura podrá comer la carne”. 132 

{wz Tinv *róarn / pero de la carne ¡no contaminada], toda persona pura podrá 
comer LA CARNE. Esta frase quiere decir: todo lo que Yo te he prohibido con respecto a las 
ofrendas de pecado y de culpa, en el sentido de que si salieron fuera de las cortinas del Atrio de 
la Tienda de la Cita 133 serán prohibidas -como está escrito al respecto: “En el Atrio de la Tienda 
de la Cita será comida”-, 134 solamente fue con respecto a esas ofrendas, pero con respecto a esta 
carne de la ofrenda de paz, Yo te digo que “toda persona pura podrá comer la carne”, incluso 
en toda la ciudad de Yerushaláim. 135 } 

20. /TENIENDO SU IMPUREZA EN ÉL. Este versículo habla acerca de la impureza del 

cuerpo de una persona. 136 Sin embargo, si una persona pura comió un alimento impuro que no ha 
sido consagrado no es castigada con la pena de karet , 137 sino que tal acto sólo está prohibido por 


festivos será vertida sobre el Altar del Eterno tu 
Dios, y la carne será comida.” La sangre de todas las 
ofrendas animales debe ser vertida sobre el Altar. 
Con respecto a la carne, la carne de las ofrendas de 
ascensión es quemada enteramente en el Altar, 
mientras que la carne de otras ofrendas, tales como 
las ofrendas de paz y de agradecimiento, es ingerida 
por el dueño del animal y aquellos que él designe. 

132. Toral Kohanim 7: 129. Puesto que el versículo 
en Debarim 12:27 explícitamente dice “comerás la 
carne”, de ahí se pudo haber inferido que sólo al 
dueño del animal le está permitido comer la carne 
de su ofrenda de paz ( Mizrají ). 

133. Es decir, fuera del área del Santuario donde 
deben ser comidas. La expresión “fuera de las 
cortinas” específicamente se refiere a las cortinas 
del Tabernáculo [mishkán] que rodean el Atrio. Y 
en el Templo, “fuera de las cortinas” se refiere al 
área fuera del Atrio. 

134. Supra , v. 6:9. 


135. Y no sólo dentro del área del Atrio del 
Templo. 

136. Zebajim 43b. Hay dos tipos de impureza. La 
impureza adquirida por el cuerpo de una persona 
[tianat haguf, lit. “impureza de cuerpo”] y la 
impureza adquirida por un objeto consagrado [tumat 
kodashim ]. En este caso, el sujeto de la frase inNpO') 
vby, ‘‘teniendo su impureza en ella” no es la “carne 
de la inmolación de la ofrenda de paz”, sino “el 
alma que coma” esta carne. Por lo tanto, este 
versículo habla acerca de la impureza de una 
persona y no de la impureza de un objeto ingerido. 
Rashí precisa esto porque el versículo siguiente 
habla específicamente acerca de la impureza de una 
persona, por lo que se podría haber pensado que este 
versículo se refería a la impureza de un objeto 
consagrado (Séfer haZikarón ). 

137. La muerte prematura y sin descendencia, a 
manos del Cielo. Para una definición más detallada, 
ver la nota 86 de la parashat Vayikrá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

un mandamiento prohibitivo, como se declara: “Y la carne que toque cualquier cosa 
impura...” 138 Y en cuanto al mandamiento prohibitivo concerniente a una persona impura que 
haya comido de una ofrenda pura, no es enunciado explícitamente en la Torá, 139 sino que los 
Sabios lo aprendieron por medio de una guezerá shavú. 140 Por otra parte, tres castigos de karet 
fueron enunciados con respecto a los que comen de las ofrendas santas en estado de impureza 
del cuerpo. 141 Nuestros Maestros -de bendita memoria- los interpretaron en el tratado talmúdico 
Shebuot del siguiente modo: 142 uno para un caso general, 143 otro para un caso específico, 144 y 


138. Supra, v. 19. La frase completa dice: “Y la 
carne que toque cualquier cosa impura no podrá ser 
comida .” Ahora bien, cuando un acto sólo es 
prohibido por un mandamiento prohibitivo, sin que 
se especifique otro castigo, el castigo que le 
corresponde es malkut , azotes. 

139. En este versículo no se enuncia la prohibición 
(el “mandamiento prohibitivo”) de comer una 
ofrenda pura cuando se está en estado de impureza; 
solamente se prescribe el castigo incurrido, que es 
karet Ahora bien, puesto que en la Torá hay un 
principio que estipula que “no se aplica un castigo 
a menos que se haya enunciado la prohibición 
pertinente”, Rashí explica aquí que aunque esta 
prohibición no haya sido enunciada explícitamente, 
fue derivada del texto de la Torá por medio de un 
método exegético ( Sifté Jajamim). 

140. Macot 14b. Guezerá shavá es el nombre dado 
a un método talmúdico de analogía mediante el cual 
lo que está escrito explícitamente en un tópico es 
aplicado a otro tópico en base a una palabra o frase 
idéntica que aparece en ambos contextos. En este 
caso, aquí aparece la palabra inNp\?í : , “su impureza”. 
Idéntica expresión aparece con respecto a la persona 
que entra al área del Santuario en estado de 
impureza [ver Bemidbar 19:13]. Ahora bien, así 
como en aquel caso existe una prohibición explícita 
de entrar al área del Santuario en estado de 
impureza [ver Bemidbar 5:3], por analogía se infiere 
que en este caso también existe una prohibición 
(Gur Aryé ). 

141. Rashí responde aquí a la pregunta de por qué 
razón en este versículo y en el siguiente (que ambos 


se refieren a ingerir ofrendas consagradas en estado 
de impureza) se enuncia el castigo de karet. Además 
de estos dos versículos, en el v. 22:3 se enuncia 
idéntico castigo para el mismo caso. 

142. Shebuot la. 

143. Esto se refiere al v. 22:3, el cual declara que 
“cualquier hombre de toda la descendencia de 
ustedes que se acerque a las cosas santas que los 
hijos de Israel consagran al Eterno, teniendo su 
impureza sobre él, esa alma será cortada de Mi 
presencia...” En ese versículo se enuncia la pena de 
karet para la persona que coma (ahí enunciado en 
términos de “acercarse”) las “cosas santas” 
[kodashim]. Sin embargo, la Torá no especificó allí 
a qué “cosas santas” se refiere, y las designó en 
términos generales. 

144. Esto se refiere a este mismo versículo, el cual 
habla de la pena de karet para “el alma que coma 
carne de la inmolación de la ofrenda de paz”. Así, 
pues, aquí se restringe la pena de karet 
específicamente a comer la ofrenda de paz en estado 
de impureza. Aquí tenemos ejemplificada la forma 
en que opera el octavo de las Trece Reglas de 
Interpretación de la Torá enunciadas en la Baraitá 
d'Rabí Ishmael. Esta regla estipula que “cualquier 
cosa que haya sido incluida en un categoría general, 
pero que luego fue enunciada en particular para 
enseñar algo, no fue enunciada en particular 
solamente para enseñar acerca de sí misma, sino 
para enseñar acerca de la categoría general en su 
totalidad”. Aplicado a este caso, en el v. 22:3 se 
enunció la pena de karet para el que ingiera las 
“cosas santas” (la categoría general). Ahora bien, en 
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de su pueblo. 21 Si una persona toca 
cualquier cosa contaminada, ya sea 
impureza humana o impureza [del 
cadáver] de un animal o [el cadáver] de 
una criatura repugnante impura, y come 
de la carne del sacrificio de la ofrenda 
de paz que es del Eterno, esa alma será 
cortada de su pueblo. ” 

22 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 23 “Habla a los Hijos de Israel, 
para decir: Cualquier sebo de un toro, 
de una oveja o de una cabra no podrán 
comer. 

24 El sebo de un animal no degollado 
y el sebo de un animal lesionado podrá 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

el tercero 145 para enseñar acerca de la ofrenda de valor variable [olé veyored \, 146 sobre la cual 
la Torá dijo que únicamente debería ser ofrecida por provocar impureza en el Templo y en las 
ofrendas consagradas. 147 


este versículo se prescribió el mismo castigo con 
respecto a la ofrenda de paz, a pesar de que ello 
hubiera sido técnicamente innecesario, ya que la 
ofrenda de paz está incluida dentro de la categoría 
general de “cosas santas”. Por lo tanto, aquí se 
especificó la pena de karet con respecto a la ofrenda 
de paz para enseñar que dicho castigo se aplica no 
sólo a la ofrenda de paz, sino también a cualquier 
otra ofrenda similar a ella. La ofrenda de paz 
pertenece a la categoría de objetos consagrados cuya 
santidad es inherente [kedushat haguf ], por lo que la 
pena de karet solamente se aplica a ofrendas con el 
mismo tipo de santidad. Ello excluye los objetos 
consagrados cuya santidad no es inherente, sino que 
tiene un valor monetario [ kedushat damim ] (Rashí a 
Shebuot 7a; Lifshutó shel Rashí). 

145. Esto se refiere al v. 7:21, el cual también 


prescribe la pena de karet Ver la explicación de 
esto en la nota 147. 

146. Ver al respecto la nota 323 de la parashat 
Vayikrá. 

147. En el v. 5:3, la Torá prescribió la obligación 
de aportar una ofrenda variable por una transgresión 
relativa a “una impureza humana”, pero no se 
especifica por qué tipo de impureza hay que aportar 
la ofrenda. El v. 7:21 es utilizado para definir la 
transgresión que obliga a la ofrenda: comer de una 
ofrenda o entrar al Templo en estado de impureza. 
A pesar de que el sentido literal de ese versículo 
únicamente se refiere a comer una ofrenda en estado 
de impureza, en Shebuot 7 a, el Talmud hace un 
estudio interpretativo para demostrar que ello 
también se aplica a entrar al Templo en el mismo 
estado ( Lifshutó shel Rashí). 
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ser destinado para cualquier utilización, 
pero no podrán comerlo. 25 Pues todo 
aquel que coma el sebo de una 
especie animal de la cual uno pueda 
ofrecer una ofrenda ígnea al Eterno, 
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- 2 - TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. n?N>)p / PODRÁ SER DESTINADO PARA CUALQUIER UTILIZACIÓN. Esta frase fue 

enunciada para enseñar con respecto al sebo prohibido \jéleb), que no transmite la impureza de 
cadáveres de animales que no fueron degollados. 148 

M»n / PERO NO PODRÁN COMERLO. La Torá dijo: que la prohibición de comer el 
cadáver de un animal no degollado [nebelá] y un animal lesionado [terefá] venga y se aplique 
junto con la prohibición de comer la grosura, de tal modo que si una persona comió ésta, también 
se haga culpable por la transgresión de la prohibición de comer la carne de un cadáver no 
degollado. 149 Aquí se te informa esto para que no digas que una prohibición no se aplica 
simultáneamente con otra prohibición anterior. 150 


148. Pesajim 23a. Este versículo en apariencia 
solamente dice que el sebo prohibido de animales 
sin degollar según la Halajá [nebelá\ puede ser 
utilizada para cualquier uso profano. Sin embargo, 
meramente decir eso hubiera sido innecesario, ya 
que en Debarim 14:21 explícitamente se dice que se 
puede obtener beneficio del cadáver de un animal 
sin degollar, lo cual obviamente incluye su sebo. Por 
lo tanto, este versículo fue enunciado para enseñar 
algo más con respecto al sebo. Se pudo haber 
pensado que solamente podía ser utilizada para fines 
profanos, pero no para fines sagrados (por ejemplo, 
para alisar las pieles utilizadas en el Santuario), ya 
que ello transmitiría su impureza a los objetos 
consagrados. Este versículo enseña que su impureza 
no se transmite a esos objetos ( Gur Aryé ; Sifté 
Jajamim). 

149. Zebajim 70a. Este versículo prohíbe comer 
el sebo prohibido [jéleb] de un animal no 
degollado [ nebelá] o lesionado [terefá]. Ahora 
bien, la prohibición enunciada aquí en realidad 
incluye dos prohibiciones: una, comer ei sebo 


prohibido; dos, comer de un animal nebelá o 
terefá. Estas dos prohibiciones son independientes 
en realidad, pues está prohibido comer un animal 
nebelá o terefá independientemente de la 
prohibición concerniente a la grosura prohibida, y 
viceversa. Esto enseña que dos prohibiciones 
pueden coexistir simultáneamente en un mismo 
caso, y en caso de transgresión se aplicarán dos 
castigos (Séfer haZikarórí). 

150. En la Torá existe el principio general de que 
una prohibición no aplica sobre otra prohibición. Sin 
embargo, este principio solamente es válido cuando 
ambas prohibiciones no son del mismo género. Pero 
cuando ambas prohibiciones en realidad forman una 
sola prohibición, ese principio no aplica. En este 
caso, ya existía la prohibición sobre la grosura antes 
de que el animal se hiciera nebelá o terefá . Pero 
cuando se aplica la prohibición de comer la carne 
del animal por ser nebelá o terefá, la misma 
prohibición también incluye dentro de sí la 
prohibición de la grosura, ya que ésta forma parte 
del animal {Mosquil le David). 
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el alma que la coma será cortada de su 
pueblo. 26 No comerán cualquier sangre 
en todas sus moradas, ya sea de un ave 
o de un animal [terrestre]. 21 Toda 
persona que coma cualquier sangre, esa 
alma será cortada de su pueblo. ” 

28 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 29 “Habla a los Hijos de Israel, 
para decir: Cuando alguien traiga su 
sacrificio de ofrenda de paz al Eterno, 
deberá ofrecer su ofrenda al Eterno 
del sacrificio de su ofrenda de paz. 
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-—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. n»ri#bi / ya sea de un ave o de un animal [terrestre]. Lo cual excluye la sangre de 
los peces y de las especies permitidas de saltamontes . 151 


/ EN TODAS SUS moradas. Es decir, puesto que esta prohibición constituye una 
obligación personal independiente del lugar en que se habite, pero no constituye una obligación 
únicamente relativa a la Tierra de Israel, por ello tiene validez en todos los lugares de residencia. 
Y en el tratado talmúdico Kidushín, en el capítulo primero 152 se explica por qué razón era 
necesario enunciar este pasaje. 153 


151. Torat Kohanim 7:143. Algunas especies de 
saltamontes son permitidas por la Torá. Sin 
embargo, la identidad exacta de tales especies se 
desconoce, por lo que en la actualidad no se suele 
comer ninguno, salvo en algunas comunidades. La 
fuente de este comentario de Rashí, el midrash Torat 
Kohanim , también aprende de esta frase que la 
sangre de ser humano, la sangre hallada en huevos 
de ave y la sangre de insectos también queda 
excluida de la prohibición enunciada aquí. Sin 
embargo, Rashí no los menciona, puesto que su 
ingestión intencional no conlleva la pena de karet ni 
la obligación de una ofrenda de pecado en caso de 
ingestión accidental. Sin embargo, tales sangres 
también están prohibidas ( Lifshutó shel Rashí). 


152. Kidushín 37b. 

153. La prohibición de ingerir sangre es personal 
\jobat haguf] y, por lo tanto, independiente del 
lugar de residencia. Siendo así -el Talmud 
pregunta-, ¿por qué era necesario enfatizar esta 
prohibición “en todas sus moradas”? El Talmud 
responde afirmando que justamente porque esta 
prohibición ha sido enunciada en el contexto de las 
ofrendas, se hubiera podido haber pensado que 
únicamente es aplicable mientras haya la 
posibilidad de ofrecer ofrendas, pero si esta 
posibilidad no existe (por ejemplo, en nuestra 
época), tal prohibición no sería aplicable. Por ello 
la Torá afirma aquí que esta prohibición es 
aplicable “en todas sus moradas” ( Baer Heteb). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

30. 'til rwyiJTI >n> /SUS manos TRAERÁN, ETC. 154 Esta frase quiere decir que la mano de los dueños 
que traen la ofrenda debe estar encima, que la grosura y los pechos deben estar puestos en ella, 
que la mano del kohén debe estar debajo, y que las mueva en vaivén [tenufá\. 155 

'n nto* jik / las ofrendas ígneas del eterno. ¿Y cuáles son estas “ofrendas ígneas”? “El sebo 
sobre el pecho.” 156 

i*Kn> / deberá traerla. Cuando uno de los kohanim trae del matadero que está en el Atrio estas 
partes designadas del animal, coloca el sebo encima del pecho, y cuando las pone en la mano del 
kohén 157 que efectúa el vaivén, lo hace de tal forma que el pecho queda encima y el sebo debajo. 
A esto se refiere lo que está escrito en otro lugar: “Traerán para mover en vaivén la pierna de 
elevación y el pecho del vaivén sobre las ofrendas ígneas de los sebos, etc.” 158 Y después del 
movimiento de vaivén [tenufá], lo entrega al kohén que realiza la quema de las partes designadas 
de tal modo que el pecho queda debajo. Y a esto se refiere lo que está escrito: “Pusieron los 
sebos sobre los pechos e hicieron subir en humareda los sebos sobre el Altar.” 159 Esto nos enseña 


154. Desde el v. 28 hasta el v. 34, este capítulo 
describe el ritual realizado con los emurim , las 
partes designadas del animal presentadas en ofrenda 
de paz, que serán puestas en el Altar, y con las 
partes que serán entregadas de regalo al kohén. 

155. Menajot 61b. A pesar de que aquí no se hace 
mención del kohén, basándose en el método de 
guezerá skavá, el Talmud interpreta por analogía 
con el término “mano” en Debarim 26:4 que la 
mención aquí de “mano” también se aplica a la 
mano del kohén. Ahora bien, puesto que aquí la 
mención de “manos” literalmente se refiere a la 
mano del dueño de la ofrenda, ello implica que 
ambas manos, la del kohén y la del dueño deben 
participar en la ceremonia de mover en vaivén las 
partes designadas de la ofrenda de paz [emurim] 
(Mizrají). 


156. Lo llamado aquí “ofrendas ígneas” se refiere al 
sebo que está sobre el pecho, no a otra ofrenda. A 
pesar del plural, “ofrendas ígneas” solamente se 
refiere a la grosura, no al pecho, pues el pecho no era 
quemado en el Altar, sino entregado al kohén. Por 
ello mismo, parece ser que aquí hubo una confusión 
en el texto de Rashí, y la frase “sobre el pecho” en 
realidad no forma parte de este comentario, sino que 
formaba parte del encabezado de su siguiente 
comentario, que sería entonces “Sobre el pecho 
deberá traerla” (Lifskutó shel Rashí). 

157. En algunas ediciones se omite aquí la palabra 
“kohén”, ya que el pecho y la grosura eran colocados 
primero en la mano del dueño, no de otro kohén. Ver 
también la nota 160. 

158. Infra , v. 10:15. 

159. Infra , v. 9:20. 
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mecerlo en vaivén delante del Eterno. 
31 El kohén hará que el sebo arda en 
humareda sobre el Altar, y el pecho 
será para Aharón y sus hijos. 32 Y la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que eran necesarios tres kohanim 160 para desempeñar este servicio. Así se lo explica en el tratado 
Menajot 161 


íimti n jin /el sebo sobre el pecho deberá traerlo. Pero, ¿para qué tenía que 
traer el pecho? Lo traía para mecerlo en vaivén, pero no para que formase parte de las 
“ofrendas ígneas”. 162 Puesto que se declara que debía traer “las ofrendas ígneas del Eterno: el 
sebo que está sobre el pecho”, se podría haber pensado que el pecho también era para formar 
parte de las ofrendas ígneas que se quemaban en el Altar. Es por ello que aquí se declara 
explícitamente que el pecho era “a fin de mecerlo en vaivén...”. 163 

31. a^riri nn irfan vvtpyi /el kohén hará que el sebo arda en humareda. Y luego de eso, “el 
pecho será de Aharón”. Esto nos enseña que la carne del pecho no podrá ser comida por el kohén 
mientras que las partes designadas del animal todavía estén bajo el Altar. 164 


160. A pesar de que técnicamente hablando este 
ceremonial hubiera sido posible realizarlo con un 
mismo kohén, era efectuado con tres porque así se 
demostraba mayor honor al precepto (Sifté 
Jajamim ). 

161. Menajot 62a. En tres versículos la Torá habla 
acerca del ceremonial realizado con el sebo y el 
pecho (la pierna mencionada en el v. 7:32 también 
estaba incluida): este versículo y los w. 9:20 y 10:5. 
Aquí y en el v. 9:20 explícitamente se dice que la 
grosura es puesta encima del pecho, pero en el v. 
10:5 explícitamente se dice lo contrario, que el 
pecho es colocado encima de la grosura. En Menajot 
62a, el Talmud resuelve la contradicción afirmando 
que cada versículo hace alusión a una etapa 
diferente de este ceremonial. Este versículo es el 
primer paso. Primero se corta el animal en sus partes 
designadas. Luego, un kohén trae el pecho y el sebo, 
llevando éste último encima, y a esto alude este 
versículo. Acto seguido, el kohén los entrega al 
dueño de la ofrenda invirtiendo su posición de tal 


modo que el pecho queda encima [v. 10:5]. Un 
segundo kohén coloca sus manos debajo de las 
manos del dueño y juntos realizan el movimiento de 
vaivén con el pecho y el sebo. Posteriormente, 
ambos entregan el pecho y el sebo a un tercer kohén 
invirtiendo su posición de tal modo que de nuevo el 
sebo queda encima del pecho [v. 9:20]. Finalmente, 
este mismo kohén toma el sebo y lo lleva al Altar 
para quemarlo, quedándose con el pecho (y la 
pierna) para distribuirlo entre los demás kohanim 
(. Mizrají ). 

162. El pecho (y asimismo la pierna mencionada en 
el v. 7:32) no era quemado en el Altar, por lo que 
no formaba parte de lo que la Torá designa 
“ofrendas ígneas”. Ver más arriba la nota 156. 

163. Esto explica por qué el versículo vuelve a 
mencionar al pecho después de haberse referido a él 
en la frase “el sebo sobre el pecho” (Sifté Jajamim ). 

164. Torat Kohanim 7:151. Es decir, mientras 
todavía no se las haya quemado en el Altar. 
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pierna derecha deberán entregarla como 
porción elevada para el kohén, de los 
sacrificios de ofrendas de paz. 33 [Para] 
aquel de los hijos de Aharón que ofrezca 
la sangre de las ofrendas de paz y el 
sebo, la pierna derecha será su porción. 
34 Pues Yo he tomado el pecho del vaivén 
y la pierna de elevación de los Hijos de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

32. pw / la pierna. Este vocablo designa la pierna del animal desde la articulación de la arcubá 
que en tiempos antiguos era vendida junto con la cabeza del animal hasta la articulación media 
que constituye el eje de la pierna {del muslo}. 165 

33. m n* / [para] aquel que... ofrezca la sangre de las ofrendas de paz, 

etc. Esta frase se refiere a un kohén apto para rociar la sangre de la ofrenda y para quemar sus 
sebos, lo que excluye a un kohén en estado de impureza en el momento de rociar la sangre o en 
el momento de quemar los sebos, quien no recibe parte alguna de la carne. 166 

34. njormn ...íiowjFtíi /[el pecho] de vaivén... [la pierna] de elevación. 167 Reciben estos nombres 
porque el kohén mueve estos órganos del animal hacia adelante y hacia atrás, y luego los eleva y 
los baja. 168 


165. Julín 134b. Según Rashí, el término pitf 
designa la parte de la pierna de un animal doméstico 
que se extiende desde la articulación superior del 
hueso metatarso -la arcubá- hasta la articulación 
donde comienza el fémur, es decir, toda la extensión 
de la tibia o sección intermedia de la pierna. Sin 
embargo, Rambam (Maimónides, en Hiljot Maasé 
Hakorbanot 9:10) es de la opinión que el pitf 
también incluye el fémur. 

166. Zebajim 98b. La frase no quiere decir que 
solamente el kohén que en la práctica realice el 
servicio de la sangre será el que se llevará la pierna 
y el pecho, sino cualquier kohén que sea apto para 
ello. Esto se aprende de la frase “de los hijos de 
Aharón”, precisión innecesaria, ya que por el 


contexto se sabe que son los “hijos de Aharón” (los 
kohanim) son los que realizan este servicio {Mosquil 
leDavid). 

167. Menajot 61a. El término se aplica a un 
movimiento horizontal de un lado a otro, un 
í4 vaivén”. n»rm se refiere a un movimiento vertical 

t : 

de ascenso y descenso ( GurAryé ). Aunque estos dos 
movimientos eran realizados con ambos órganos 
simultáneamente, aun así la Torá adjudica el 
‘Vaivén” solamente al pecho y la “elevación” a la 
pierna {Mosquil leDavid). 

168. El significado de estos dos movimientos es el 
siguiente: el movimiento de vaivén era para 
simbolizar que Dios es el que dirige y gobierna las 
cuatro direcciones del mundo físico; el movimiento 
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Israel de sus ofrendas de paz, y los he 
entregado a Aharón, el kohén, y a sus 
hijos como asignación perpetua de los 
Hijos de Israel. ” 

35 Esta es la [porción de] unción 
Aharón y la [porción de] unción de sus 
hijos de las ofrendas ígneas del Eterno, 
en el día que El los acercó para oficiar 
al Eterno, 36 que el Eterno ordenó que se 
les diera en el día que El los ungió de 
entre los Hijos de Israel; es un estatuto 
perpetuo para sus generaciones. 

31 Esta es la ley de la ofrenda de 
ascensión, de la oblación, de la ofrenda 
de pecado, de la ofrenda de culpa, de las 
ofrendas de inauguración y del sacrificio 
de las ofrendas de paz, 3% que el Eterno 
ordenó a Moshé en la montaña del Sinai, 
en el día que El ordenó a los Hijos de 
Israel traer sus ofrendas al Eterno, en el 
desierto del Sinai. 

Capítulo 8 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
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TRADUCCION DE RASHI 


37. /DE las ofrendas DE INAUGURACIÓN. 169 Es decir, de las ofrendas ofrecidas en el día 

de la iniciación de Aharón y sus hijos en el sacerdocio [ kehuná ]. 170 


de elevación y descenso era para simbolizar que 
Dios es el Amo tanto de los cielos como de la tierra 
(Gur Aryé ). 

169. El término tmtáJ? literalmente significa 
“rellenos”, derivado de . la raíz Hbo, “lleno”, 
“completo”. En Shemot 28:41, Rashí explica que la 
expresión “llenar” en la Tetó siempre se aplica a 
inaugurar algo o a iniciar a alguien en un cargo 


determinado. 

170. Esto se refiere específicamente al camero de 
miluim ofrecido por Aharón el día que fue nombrado 
Kohén Gadol, según se relata en Shemot 29:19 y ss., 
así como en el v. 8:22. Pero también puede referirse 
en general a las demás ofrendas de los kohanim para 
su iniciación al cargo, lo cual incluiría también las 
ofrendas mencionadas en el v. 6:12 (Najalat Yaacob). 
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2 “Toma a Aharón y a sus hijos junto con 
él, así como las vestiduras, el aceite de 
la unción, el novillo de la ofrenda de 
pecado, los dos carneros y la canasta de 
las hogazas sin levadura. 3 Y congrega a 
toda la asamblea a la entrada de la 
Tienda de la Cita. ” 4 Moshé hizo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


8 

2. fin* TIN rrp / toma a aharón. Esta sección fue enunciada siete días antes de la erección del 
Tabernáculo [mishkán], 171 pero es relatada aquí porque en la Torá no necesariamente bay una 
secuencia cronológica de los primeros y los postreros eventos. 172 

finí* sin n£ /TOMA a aharón. Tómalo con palabras y persuádelo. 173 

'iai jwttnn na mi / y el novillo de la ofrenda de pecado, etc Estas son las ofrendas 

* ^ * 

mencionadas en el contexto del mandato divino concerniente a la iniciación de Aharón y sus hijos 
en el sacerdocio, descrita en la sección de Veaíá Tetzavé . 174 Y ahora, en el primer día de la 
inauguración. Dios repitió estas órdenes a Moshé para urgirlo a la hora misma de realizar el 
acto. 175 


3. Tjritt PriK n?if ^npn /congrega... a la entrada de la tienda de la cita. Este es uno de 


171. El mishkán fue erigido en Rosh Jódesh Nisán, 
el primer día del mes de Nisán, mientras que esta 
sección fue enunciada el 23 del mes de Adar {Sifté 
Jajamirri). 

172. Pesajim 6b. Este capítulo describe la 
inauguración de Aharón y sus hijos al cargo de 
kohanim, sacerdotes. Si la Torá siguiera siempre un 
orden cronológico, esta sección debió haber estado 
yuxtapuesta al último capítulo [cap. 40] del libro de 
Shemot, ya que es allí donde se discute la erección 
del Tabernáculo. En vez de ello, la Torá insertó los 
capítulos 1-7 de este libro, -que tratan 
principalmente acerca de los diversos tipos de 
ofrendas-, los cuales fueron enunciados el mismo 
día en que se erigió el mishkán. 


173. Toral Kohanim 8:165. En la Torá, la expresión 
‘‘tomar 3 ’ [npb] puede ser aplicada tanto a objetos 
como a personas. Aplicada a objetos designa el acto 
físico de agarrarlos y hacerlos suyos. Sin embargo, 
aplicada a personas no puede tener esa misma 
acepción, ya que un ser humano no entra bajo el 
dominio de otra persona en un sentido intrínseco, 
puesto que posee voluntad propia. Así, pues, su 
sentido necesariamente es el de hablar a su voluntad, 
es decir, persuadirlo (Baer Heteb). 

174. Ver Shemot , cap. 29. 

175. En Shemot 19:24, Rashí explica que se debe 
urgir a una persona a cumplir una orden antes de 
realizar el acto y también en el momento de llevarlo 
a cabo. 
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conformé a lo que el Eterno le había 
ordenado, y congregó a la asamblea a la 
entrada de la Tienda de la Cita. 5 Moshé 
dijo a la asamblea: “Ésta es la cosa que 
el Eterno ha ordenado hacer. ” 6 Moshé 
hizo acercar a Aharón y a sus hijos, y los 
lavó con agua. 1 Puso sobre él la Túnica 
y lo ciñó con la Faja; le hizo vestir el 
Manto y colocó sobre él el Efod; lo ciñó 
con el cinto del Efod y lo adornó con 
él. s Puso sobre él el Pectoral y colocó 
en el Pectoral los Urim y Tumim. 9 Puso 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

los lugares en la Torá en que lo pequeño contuvo a lo grande. 176 

5. 3yr¡i ftt /ÉSTA ES LA COSA. Quería decir: las cosas que ustedes verán que yo, Moshé, voy a hacer 
en su presencia, el Santo -bendito es- me ha ordenado hacerles. Pero no digan que por mi honor 
o por el honor de mi hermano Aharón yo las hago. 177 Todo el tema concerniente al capítulo que 
describe la inauguración del Tabernáculo y de la kehuná ya lo he explicado en la sección de Veatá 
TetzavL 178 

8. tan^n jw / LOS urim. Esto se refiere a la escritura del Nombre Inefable. 179 

* T V 


176. Vayikrá Rabá 10:9. El área de la entrada de la 
Tienda de la Cita obviamente no era suficiente para 
contener a tfc toda la asamblea”, es decir a los 
seiscientos mil varones que componían el pueblo de 
Israel, pero de forma milagrosa sí contuvo a todos. 
Siguiendo el midrash, Rashí entiende aquí el 
término en referencia al pueblo de Israel, pero 
Ibn Ezrá lo entiende en referencia a los líderes de 
las tribus y los ancianos. 

177. Esto se infiere del énfasis que Moshé hizo al 
decir que esto se lo había ordenado Dios (Gur Aryé). 


A pesar de que Moshé sabía que al final de los días 
de inauguración la Presencia Divina [shejiná] se 
manifestaría a todo el pueblo, por lo que en cierto 
modo era innecesario que enfatizase esto ahora, 
quiso alejarse de toda sospecha de favoritismo hacia 
su hermano Aharón por haber sido éste elegido 
Kohén Gadol (Najalat Yaacob). 

178. Ver Shemot 29:1-37. 

179. En hebreo el Nombre divino literalmente es 
designado como “el Nombre Explícito”, ya que era 
pronunciado en alta voz en Yom Kipur por el Kohén 
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la Cofia sobre su cabeza, y sobre la 
Cofia, hacia el frente, colocó la Placa 
frontal de oro, la diadema de santidad, 
como el Eterno había ordenado a 
Moshé. 

n Moshé tomó el aceite de la unción y 
ungió el Tabernáculo y todo lo que en él 
había, y los santificó. 11 De él roció 
sobre el Altar siete veces; ungió el Altar 
y todos sus utensilios, la Fuente y su 
base, a fin de santificarlos. 12 Vertió del 
aceite de la unción sobre la cabeza de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. íiattBfl tí\y>i / y SOBRE LA cofia, [Hacia EL frente], COLOCÓ. Los cordoncillos de lana 
turquesa [tejélet] que estaban fijados a la Placa Frontal [ ízitz ], los colocó sobre la Cofia. De este 
modo la Placa Frontal colgaba de la Cofia. 180 

11. «tí» m/DE ÉL ROCIÓ SOBRE EL altar. No sé en qué parte de la Tora fue que a Moshé 

se le ordenó con respecto a estos rociamientos de aceite. 181 


Gadol, pero en esta edición lo hemos traducido por 
el “Nombre Inefable” porque actualmente está 
prohibido pronunciarlo. 

180. De la frase en hebreo se pudo haber entendido 
que la Placa Frontal quedaba literalmente sobre la 
Cofia, pero eso no puede ser, ya que en Shemot 
28:38 explícitamente se dice que debía estar “sobre 
la frente de Aharón”. En Shemot 28:37, Rashí 
explica que la Placa Frontal tenía tres cordoncillos 
de lana turquesa, en sus dos puntas y en medio. Los 
dos cordoncillos de las puntas eran atados al 
cordoncillo del medio, el cual se extendía sobre la 
cabeza de Aharón por encima. Así, pues, eran los 
cordoncillos (principalmente el medio) los que 
quedaban “sobre la Cofia”. Y puesto que la Placa 
Frontal colgaba de los cordoncillos y éstos estaban 
sobre la Cofia, era como si la Placa Frontal estuviese 


sobre la Cofia ( Lifshutó shel Rashí). 

181. Según el comentario Gur Aryé , estos 
rociamientos son inferidos de Shemot 29:36, el cual 
dice que había que purificar y ungir el Altar para 
consagrarlo, y esta “purificación” solamente podía 
ser realizada rociando aceite. Aunque su 
interpretación es difícil, puesto que allí mismo Rashí 
dice que esta purificación se refería a aplicaciones 
de sangre. Por su parte, el Rambán opina que son 
inferidos de Shemot 40:10, donde se habla de 
“consagrar el Altar” para que fuese “santísimo”. En 
su opinión, la “consagración” del Altar se refiere a 
ungirlo con aceite, mientras que el declararlo 
“santísimo” implicaba que había que hacer un acto 
adicional de consagración, el cual era efectuado 
mediante el rociamiento de aceite. 
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Áharón y lo ungió a fin de santificarlo. 
u Moshé hizo acercar a los hijos de 
Aharón y les hizo vestir las túnicas; los 
ciñó con una faja, y ató bonetes sobre 
ellos, tal como el Eterno había ordenado 
a Moshé. 

14 Hizo llegar el novillo de la ofrenda 
de pecado, y Aharón y sus hijos 
apoyaron sus manos sobre la cabeza 
del novillo de. la ofrenda de pecado. 
15 [Lo] degolló, y Moshé tomó la sangre 
y la puso sobre los cuernos del Altar 
con su dedo, en derredor, y purificó el 
Altar; vertió la sangre [restante] en la 
base del Altar y lo consagró para 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. /VERTIÓ... Y [LO] UNGIÓ. Primero vertía el aceite sobre su cabeza y después ponía 
un poco de aceite entre las pestañas de sus ojos, jalándolo con su dedo de uno a otro ojo. 182 

13. tfan-M / y ató. Este término significa “atar”. 183 

15. riauaíi ns kwi/y purificó el altar. Es decir, lo limpió y lo purificó 184 de lo que era ajeno 
para hacerlo ingresar en lo sagrado. 185 

-VitfTj?>t/Y lo CONSAGRÓ. Por medio de este servicio. 186 


182. Keritot 5b. En Shemot 29:7, Rashí señala que 
esta unción era hecha según la forma de la letra 
griega ji. Ver al respecto la nota 191 de la parashat 
Vcryikrá. 

183. La raíz de este verbo es v)nn. Este verbo 
también es utilizado para significar “ceñir”, como en 
Bereshit 22:3. 

184. En el modo simple kal } el verbo Nun significa 
“errar” o “pecar”. Sin embargo, cuando es utilizado 
en el modo intensivo pi’el (como en este caso 
N^np.), la misma raíz tiene una acepción opuesta: 
“limpiar”, “purificar”. En hebreo es frecuente que 


algunas raíces tengan acepciones muy diferentes 
entre sí. 

185. En algunos casos (por ejemplo, en el v. 14:49), 
la raíz wn designa la transición de la impureza a la 
pureza. En este caso, la raíz Kun se refiere a la 
transición de un estado de “ajeno” a lo sagrado al 
estado de santidad o consagración (Lifshutó shel 
Rashí). 

186. El versículo no dice por medio de qué acto 
específico se debía consagrar el Altar, y es por eso 
que Rashí precisa aquí que era por medio de la 
aplicación de sangre en él ( Mizrají ). 
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hacer expiación sobre él. 16 Tomó todo el 
sebo que está sobre las entrañas, el 
diafragma del hígado y los dos riñones 
junto con sus sebos, y Moshé hizo que 
ardieran en humareda sobre el Altar. 17 Y 
el novillo junto con su piel, su carne y 
sus desechos, lo quemó en el fuego en las 
afueras del campamento, tal como el 
Eterno había ordenado a Moshé. 

18 Luego acercó el carnero de la 
ofrenda de ascensión, y Aharón y sus 
hijos apoyaron sus manos sobre la 
cabeza del carnero. 19 [Lo] degolló, y 
Moshé arrojó la sangre sobre el Altar, 
en derredor. 20 Al carnero lo cortó en 
pedazos; y Moshé hizo que ardieran en 
humareda la cabeza, los pedazos y los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/para HACER expiación SOBRE ÉL. Es decir, para que a partir de ahora, se hiciesen sobre 
él todas las expiaciones. 187 

16. Tasn íní)> íisi /el diafragma del hígado. {Esta frase significa lo mismo que la frase ‘TSM 
“junto con el hígado” 188 }, la cual quiere decir “ además del hígado”, ya que el que oficiaba tomaba 
un poco del hígado junto con el diafragma. 189 


187. Esta frase se pudo haber entendido en el 
sentido de que se debía hacer expiación por el Altar. 
Aunque sí hallamos el concepto de “expiar” por el 
Altar [ver, por ejemplo, Shemot 29:36], eso 
meramente significa que se debe limpiar el Altar de 
un cierto estado de “ajeno” a lo sagrado. Pero a eso 
justamente se refiere la frase “y purificó el Altar” 
mencionada en este mismo versículo. Por lo tanto, 
el sentido de la frase v6y tiene que ser que a 
partir de ahora el Altar adquiría un estado de 
santidad que lo volvía apto para que “sobre él” se 
realizasen las expiaciones (Séfer haZikarón ). 


188. Shemot 29:13. 

189. En Shemot 29:13 y otros versículos, el 
diafragma mencionado aquí [rnri>] no lleva un 
calificativo que lo define, como aquí (“del hígado”), 
y es por ello que seguidamente se dice “nsn lo 
cual quiere decir que además del diafragma hay que 
tomar un poco del hígado. Rashí explica aquí que a 
pesar de que aquí no se dice insn sino que se 
define el diafragma como perteneciendo al hígado 
(“el diafragma del hígado”), aun el hecho de definirlo 
en términos del hígado implica que se debe tomar un 
poco del hígado junto con él {Lifshutó shel Rashí). 
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sebos. 21 Las entrañas y las piernas las 
lavó en agua; y Moshé hizo que el 
carnero entero ardiera en humareda 
sobre el Altar; era ofrenda de ascensión, 
en fragancia placentera. Era ofrenda 
ígnea al Eterno, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

22 Luego acercó el segundo carnero, el 
carnero de inauguración, y Aharón y sus 
hijos apoyaron sus manos sobre la 
cabeza del carnero. 23 [Lo] degolló, y 
Moshé tomó [un poco] de su sangre y la 
puso sobre la parte media de la oréja 
derecha de Aharón, sobre el pulgar de 
su mano derecha y sobre el pulgar de 
su pie derecho. 24 Luego hizo acercar a 
los hijos de Aharón, y Moshé puso [un 
poco] de la sangre sobre la parte media 
de su oreja derecha, sobre el pulgar de 
su mano derecha y sobre el pulgar de 
su pie derecho; y Moshé arrojó la 
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P>N (as) 

,D’Qp\yn 
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22. traían / el carnero de inauguración. 190 Esto se refiere al carnero de la ofrenda de 
paz, puesto que el término tiene un sentido similar al término utilizado para designar 

a la ofrenda de paz 191 ya que esas ofrendas “llenan” y completan a los kohanim en su 
sacerdocio. 192 


190. Para la traducción del término D>Nb)o en este 
versículo seguimos el sentido que Rashí da aquí a 
este vocablo, a pesar de que en Shemot 29:22 lo 
hemos traducido en forma diferente. 

191. El nombre D>)?b^ se deriva de la raíz obv), que 
significa “completo”, “pleno”. Por ello mismo, 
D>)?bv) (que aquí hemos traducido por “ofrenda de 
paz”) también puede ser traducida por “ofrenda de 


plenitud”. 

192. Torat Kohanim 8:184. El término D>Nb£ se 

* \ * 

deriva de la raíz Nb)0, “lleno”. Su significado es, 
pues, afín al de o>pb^. Ambos expresan el concepto 
de algo que llena, que completa. Rashí explica aquí 
que por esta razón la ofrenda de es definida 

aquí bajo el nombre de D>Nbp: completan la 
iniciación de los kohanim en el sacerdocio. 
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sangre [restante] sobre el Altar, en 
derredor. 25 Luego tomó el sebo y el rabo 
seboso, así como todo el sebo que está 
sobre las entrañas, el diafragma del 
hígado, los dos riñones junto con sus 
sebos y la pierna derecha. 

26 Y de la canasta de panes sin leudar 
que estaba delante del Eterno tomó una 
hogaza de pan sin leudar, una hogaza 
de pan con aceite y una oblea, y las 
colocó sobre las gorduras y sobre la 
pierna derecha. 27 Puso todo esto en las 
palmas de Aharón y en las palmas de 
sus hijos, y las hizo mecer en ofrenda 
de vaivén delante del Eterno. 28 Moshé 
luego las tomó de sus palmas e hizo que 
ardieran en humareda sobre el Altar 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. on^ n^ni / una hogaza de pan con aceite. Esto se refiere al pan escaldado. 193 Aquí es 
llamado “pan con aceite” porque ponía en él mucho aceite, tanto como en las hogazas de pan 
\jalot] y las obleas [rekikín] juntas. Así se lo explica en el tratado de Menajot 194 

28. rma?»n wpn /e hizo que ardieran en humareda sobre el altar. Moshé ofició a modo de 
kohén durante todo el periodo de siete días que duró la iniciación de Aharón y sus hijos 3 vestido 
con una túnica blanca, sin vestir las vestiduras propias del sacerdocio. 195 


193. Ver al respecto los w. 6:14 y 7:12. 

194. Menajot 78a. Los tres tipos de pan 
mencionados aquí llevaban aceite. Por esta razón, lo 
lógico era que el versículo dijese que todos eran 
“con aceite”, no sólo este pan. Rashí explica por qué 
razón sólo este pan es llamado así (Slfté Jajamim). 

195. Abodá Zará 34a. El servicio de ofrendas que 
fue realizado aquí constituyó un servicio único y 
especial. Es por ello que ia indumentaria que Moshé 


utilizó difería de la indumentaria normal prescrita 
por la Torá para los kohanim. Es posible que Rashí 
explique esto aquí y no en el versículo inicial que 
describe este servicio porque aquí se habla de 
quemar en el Altar la pierna de la ofrenda de paz, 
lo que constituía una excepción al procedimiento 
normal realizado con las ofrendas de paz. Rashí 
quiere enfatizar que esto se debió a que aquí el 
“kohén” era Moshé (Sifté Jajamim). 
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después de la ofrenda de ascensión; eran 
ofrendas de inauguración, en fragancia 
placentera; era una ofrenda ígnea al 
Eterno. 29 Moshé tomó el pecho y lo 
meció en ofrenda de vaivén delante del 
Eterno; del carnero de inauguración 
constituía una porción para Moshé, 
como el Eterno había ordenado a 
Moshé. 

30 Moshé tomó [un poco] del aceite 
de la unción y [un poco] de la sangre 
que estaba sobre el Altar y la roció 
sobre Aharón y sobre sus vestiduras, 
sobre sus hijos y sobre las vestimentas 
de sus hijos junto con él; y santificó 
a Aharón y a sus vestiduras, a sus 
hijos y a las vestimentas de sus hijos 
junto con él. 31 Moshé dijo a Aharón y 
a sus hijos: “Cozan la carne a la 
entrada de la Tienda de la Cita, y allí 
la deberán comer, así como el pan que 
está en la canasta de las ofrendas de 
inauguración, como se me ha ordenado 
para decir: Aharón y sus hijos la 
comerán’. 32 Lo que sobre de la car¬ 
ne y del pan lo quemarán al fuego. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Tto?T\ / después de la ofrenda DE ASCENSIÓN. Aquí la palabra by significa “después” de la 
ofrenda de ascensión. 196 Y en ningún lugar hallamos que una pierna de ofrenda de ascensión 
fuera ofrecida sobre el Altar salvo ésta. 197 


196. La acepción más común del término by es el pecho de las ofrendas de paz eran siempre dadas 

“sobre” o, en algunos casos, “además de” y “junto a los kohanim , como SO señala en el V. 734. ESt£ 

a” sr 

caso fue algo excepcional mandado por Dios para 

197. Excepto en esta ocasión, tanto la pierna como esa ocasión (. Mizrají ). 
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33 No deberán salir de la entrada de la 
Tienda de la Cita durante un periodo de 
siete días, hasta que se completen sus 
días de inauguración, pues durante un 
periodo de siete días ustedes serán 
investidos. 34 Tal como hizo en este día, 
así el Eterno ha ordenado hacer para 
hacer expiación por ustedes. 35 A la 
entrada de la Tienda de la Cita morarán 
día y noche durante un periodo de siete 
días, y preservarán el cargo del Eterno 
para que no mueran, ya que así se me ha 
ordenado. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

34. Tiv# ’n m* / EL eterno ha ordenado hacer. Para todo el periodo de siete días que duró el 
proceso de iniciación. 198 Y nuestros Maestros interpretaron el verbo “hacer”, en alusión al 
procedimiento de quema de la Vaca Bermeja. 199 Y también interpretaron el verbo na#, “expiar” 
enunciado aquí en alusión al procedimiento ofrendatorio seguido en Yom Kipur. Dichas 
interpretaciones fueron para enseñar que el Kohén Gadol [Kohén Mayor] precisa de una 
separación durante un lapso de siete días antes de Yom Kipur. Y asimismo el kohén que quema 
la Vaca Bermeja requiere un periodo de siete días antes de quemarla. 200 

35. iJWttíi N^i/para QUE NO MUERAN. Lo cual implica: pero si no lo hacen así, entonces se harán 


198. El sujeto de la frase “tal como hizo” se refiere 
a Moshé. A pesar de que el versículo no lo dice 
explícitamente, quiere decir que tal como Moshé 
había hecho el primero de los siete días de 
inauguración así hizo durante los siete días 
restantes (Mizrají). 

tu hebreo, para aduma, Para Wmpiar a una 
persona de la impureza espiritual [tumá\ causada 
por el contacto con un cadáver humano, Dios 
prescribió a Israel el procedimiento de la Vaca 
Bermeja. Consistía en quemar una vaca de color 
rojo, cuyas cenizas eran mezcladas con agua de 


manantial (es decir, que fluyera y no estuviera 
estancada). La mezcla era entonces rociada sobre la 
persona que había contraído la impureza. 

200. Según esta interpretación midráshica, tanto el 
verbo “hacer” como “expiar” se refieren 
a lo que Aharón en su calidad de Kohén Gadol hacía 
en e\ caso de \a Vaca Bermeja, asi como a \a 
expiación que lograba mediante su servicio en Yom 
Kipur. El procedimiento de la Vaca Bermeja es 
descrito en detalla en el libro de Bemidbar 19:1-10. 
El servicio de Yom Kipur es descrito más adelante, 
vv. 16:1-34. 
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36 Aharón y sus hijos cumplieron todas 
las cosas que el Eterno había ordenado 
por medio de Moshé. 
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acreedores a la pena capital. 201 

36. yim< vv>\ /aharón Y sus hijos cumplieron. Este pasaje fue enunciado con el propósito 
de elogiarlos porque no se apartaron ni a derecha ni a izquierda de lo que se les ordenó, sino que 
lo cumplieron exactamente. 202 


201. Yomá 2b. Esta frase fue enunciada 
expresamente para inferir de ella lo que Rashí 
afirma, pues hubiera sido superfiuo decir que si 
guardaban el mandato de Dios no morirían; es obvio 
que si lo guardaban no morirían (Gur Aryé). 

202. El servicio de ofrendas constituía una carga 


difícil de realizar, ya que las leyes que lo regulan 
son numerosas y complejas, y requieren de una 
atención muy escrupulosa en su cumplimiento. A 
pesar de ello, Aharón y sus hijos las cumplieron 
cabalmente sin modificar nada ni equivocarse. Por 
eso la Tora los elogia aquí (Gur Aryé). 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


Parashat Tzav 

131. Precepto de quitar las cenizas del Altar diariamente (6:3). 

132. Precepto de encender fuego en el Adiar diariamente (6:6). 

133. Prohibición de apagar el fuego del Altar (6:6). 

134. Precepto de comer los restos de las oblaciones de harina /inenajot/ (6:9). 

135. Prohibición de preparar los restos de las oblaciones de harina como jámetz (sustancia 
leudada) (6:10). 

136. Precepto del Kohén Mayor de ofrecer una oblación de harina dos veces al día (6:13). 

137. Prohibición de comer la oblación de harina de un kohén (6:16). 

138. Precepto de los kohanim de ofrecer la ofrenda de pecado /jatat ] (6:18). 

139. Prohibición de comer de una ofrenda de pecado /jatatJ cuya sangre es rociada en el 
Altar interior, dentro del Santuario (6:23). 

140. Precepto de los kohanim de ofrecer una ofrenda de culpa /ashamy conforme a las reglas 
estipuladas por la Torá (7:1). 

141. Precepto de los kohanim de ofrecer la ofrenda de paz /shelamini/ conforme a las reglas 
estipuladas por la Torá (7:1-2). 

142. Prohibición de dejar la carne de una ofrenda de agradecimiento /todáy hasta la mañana 
(7:15). 

143. Precepto de quemar el sobrante de las ofrendas (7:17). 

144. Prohibición de comer una ofrenda considerada como pigul [ofrecida con una intención 
que la descalifica] (7:18). 

145. Prohibición de comer de una ofrenda consagrada que se volvió impura (7:19). 

146. Precepto de quemar una ofrenda consagrada que se volvió impura (7:19). 

147. Prohibición de comer sebo /jéleby (7:23). 

148. Prohibición de comer la sangre de un animal terrestre o de una ave (7:26). 



